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Τενχρος δε Προ&όωνά τ ένήρατο χάί Περιφήτην. ο 15
Ατρείδης δ '

αρ έπειΰ·’ "
Ύπερήνορα, ποιμένα λαών,

οντα χατά λαπάρην, διά δ ’
έντερα χαλχδς άφνοΰεν

δηώοας ' ψυχή δε χατ ονταμένην ώτειλήν
εΰΰντ επειγομένη, τον de ΰχότος δϋϋε χάλνψεν .
πλείοτονς δ ’ Αίας είλεν,

'
Οιλήος ταχύς υιός ' 520

ον γάρ οι τις δμοίος έπιθπέθϋ·αι ποϋ 'ιν ήεν
ανδρών τρεΰοάντων , ότε τε Ζευς εν φόβον όρογι .

Ο . Ο

Παλίωξις παρά τών νεών.

Αυτάρ έπει διά τε Οκόλοπας χαι τάφρον έβηοαν
φενγοντες , πολλοί δε δάμεν Δαναών υπό χεροίν,
οι μεν 'δη παρ όχεοφιν έρητνοντο μένοντες ,
χλωροί νπαι δείονς, πεφοβημένοι, έγρετο δε Ζευς
”
Ιδης εν κορυφή Οι παρά χρνΰοϋ-ρόνον Ηρης . 5

515 . Προ&όων, wie wir die Na¬
men Πρό&οος, Προ&οήνωρ fanden.
— Ein Achaier Περιφήτης fällt 0,
638 . Der Name ist gleichbedeutend
mit Περίφας . zu E , 842 . vgl . Πο¬
λύφημης.

516 —518 . Ατρείδης, hier natürlich
Menelaos. vgl . P, 24 ff. — Υπερήνωρ ,
wie ein '

Υψήνωρ E, 76. iV, 411 vor¬
kommt. — δια — άφνααεν . vgl . N,
507 f. — ονταμένην, geschlagen ,
wie χαλκοτύπος T, 25 .

520 . Des kleinern Aias war an
erster Stelle 442 ff. gedacht worden.

520 . τρεσσ. άνδρών, bei der
Flucht der Männer , wozu als
nähere Ausführung tritt οτε — ορση
( Λ, 544 ). — Zum Coni , zu N, 649 .
[Der ganze Schluss von 508 ist spä¬
terer Zusatz , wogegen Lachmann
die echte Stelle 440—507 verdäch¬
tigte . 0 , 1 schliesst unmittelbar an
5 , 507 . ]

FÜNFZEHNTES BUCH .
1—150. Als Zeus beim Erwachen

die Flucht der Troer und Hektars
Unfall schaut , bedroht er Here
fürchterlich, die in grosse Angst ge-
räth . Sie verschwört sich , dass
sie den Poseidon nicht in den Kampf
getrieben , und erklärt sich bereit,
ihn zum Bückzug zu veranlassen.
Auf des Zeus Befehl muss sie selbst
die Iris und den Apollon zu ihm
berufen , was sie aber erst thut , als
sie im Olymp den Unwillen der Göt¬
ter und besonders des Ares gegen
Zeus aufgeregt hat.

1 — 3 Nach Θ , 343 - 345 . Sie
fliehen durch den Graben , über

den sie M, 251 ff. unter Hektors
Führung gesetzt , und fassen nicht
eher Stand , bis sie wieder zu ihren
Wagen gekommen, die sie M, 82 ff.
verlassen haben . Von diesem Zu¬
rückschlagen von den Schiffen führt
das ganze Buch die sonderbar aus
69 genommene Ueberschrift , wie
der Katalogos vom ersten Worte
Βοιωτία , das siebenzehnte Buch
vom Anfänge Μενελάου αριστεία,
das achtzehnte vom Schlüsse ί Οπλο -
ποιία heisst.

4 f. χλωροί , zu K, 376 . — πεφοβ .,
in die Flucht getrieben (K,
510 . Φ, 606 ) . — παρά . vgl . A , 611 .
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Οτη δ3
άρ άναΐξας, Με de Τρώας και Αχαιούς,

τους μεν όρινομένονς , τούς δε κλονέοντας όπιΰϋ-εν

Άργείονς, μετά δέ οφι Ποϋειδάωνα άνακτα.
°
Εχτορα δ’ εν πεδίφ Ιδε κείμενον, άμφϊ δ3 εταίροι
εϊαϋ·3 ' 6 δ3

άργαλέω
’έχετ άΰϋ -ματι κήρ άπινύαΰων ,

αίμ
3 έμέων, έπεί ον μιν άφαυρότατος βάΧ Αχαιών ,

τον δε ίδών ελέηΟε πατήρ άνδρών τε d-εών τε,
δεινά δ ’ νπόδρα ίδών "

ίΤρην προς μνϋ -ον εειπεν

ή μάλα δη κακότεχνος, αμήχανε, οός δόλος, Ήρη,
°Εκτορα δίον επανΰε μάχης , έφόβηΟε δε λαούς,
ον μάν οίδ\ εί άντε κακορραφίης άλεγεινής
πρώτη επαύρηαι, καί 6ε πληγηΰιν ίμάοοω.
ή ον μεμνη, ότε τ εκρέμω νψύϋεν , εκ δε ποδοΐιν

άχμονας ήκα δύω , περί χερΰί δε δεομόν ϊηλιι
χρύοεον, άρρηκταν ; αν δ 3 εν αίϋ-έρι καί νεφέληΰιν
εκρέμω· ήλάατεον δε ϋ-εοί κατά μακρόν

’Όλυμπον,

15

10

15

20

6. ϊόε. Dass er sein Auge auf die
Troische Ebene gerichtet (N , 7 ) ,
wird übergangen.

7 . Z, 14 .
8—11 . Nur zu dem zweiten τους

wird das näher bestimmende Άρ-
γείονς hinzugefügt. Erst mit 9 kehrt
Homer zu den Troern zurück , mit
Wiederholung des ϊδε (6 ) . — Hektor
ist aus seiner Ohnmacht noch nicht
erwacht ; er athmet noch schwer und
speit wieder Blut . vgl . Z, 437 ff. —
εϊα#’

, befanden sich , da εστα-
σαν nicht in den Vers ging, zu B,
255 . — έχετο (17, 109), 1 i11 an . —
ov— άφαυρ., Litotes , wie ονχ b κά¬
κιστος ρ, 415 , wo aber άλλ ωρι¬
στός folgt , vgl . 16. 78 . 228 . zu Θ, 360 .

13 f. δεινά verstärkt νπόδρα (zu
A, 148 ) , wie Hes. Scut . 445 δεινόν
νπόδρα ίδών έπεα πτερόεντα προσ-
ηνδα . vgl . Γ , 342 . — Sofort erkennt
er , dass Here ihu betrogen . — αμή¬
χανε , hier etwa heillos (zuÄ , 167) .
Das Metrum bedingte den freien
Gebrauch des Masc. (ähnlich wie
S-εός für ϋ-εά steht A, 516 ) , so
wie auch die scharfe Trennung von
αμήχανε σηώ'Ηρη. — Zu κακότεχνος
vgl . δολίη τέχνη δ, 455 .

16 f. ον μάν οίδ’
, ironischer Aus¬

druck der Drohung. Aehnlich steht
zum Ausdruck der Vermuthung
(vielleicht ) τις οίδ’

Κ εί (403 . A ,
792 . Π, 860 ) . — εί άντε , ohne ein
zwischentretendes δή , mit demsel¬
ben Hiatus , wie ξ, 67 im Vers-
schlusse εί αντόθ·’ εγήρα . — επανρη-
αι, vom Leiden (A, 410 . Z, 353 ),
wie auch γενεσ ^ αι ( Υ, 258 ) steht .

18—24 . Hier scheint , wie A, 399ff. ,
ein alter Naturmythos , etwa vom
Falle von Meteorsteinen , zu Grunde
zu liegen. Here ist eigentlich Erd¬
göttin , wie Zeus Himmelsgott vgl .
zu Z, 347 ff. — πληγήσιν ϊμάσσω .
Bei der hier geschilderten Strafe
schwebt die Sklavenzüchtigung mit
der Peitsche vor (vgl . 17) , wobei der
Sklave, mit zusammengeschlossenen
Händen oberhalb der Thüre festge¬
bunden , frei herabhängt , während
die Füsse mit Gewichten beschwert
sind . — ότε, der Zeit , wo . zu
Z, 71 . — τε κρεμώ schrieb Lehrs ,
damit der Vers nicht ohne Cäsur
sei , aber die Cäsur nach der zwei¬
ten Arsis und die Diairesis nach
dem vierten Fusse genügt , ότε τε
κρέμω mied der Dichter wohl als
übelklingend. — χρνσεον, wie alles
bei den Göttern von Gold ist. — Nach
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λϋΰαι 3 ’ ονκ εδνναΐ ’το παραοταδόν ον δε λάβοιμι , ο
ρίπταοκον τεταγών caτο βηλον , όφρ αν ικηται
γην ολιγηπελέων εμε δ ' ονδ ’ ώς ϋ-υμόν άνίει
αζηχής οδύνη Ίίρακλήος ϋ-είοιο , 25
τον ΰύ ξνν Βορεη άνεμο) πεπιϋ -ονΰα θύελλας
πέμψας επ’ άτρνγετον πόντον , κακά μητιόωΟα,
καί μιν επειτα Κόωνδ’

ενναιομένην άπένειχας'

τον μεν έγών εν & εν ρνΰάμην και άνήγαγον αντις
'Άργος ές ϊππόβοτον , και πολλά περ άί) λήθαντα. ,; ι>
τών ο αντις μνηΟω , ϊν άπολλήξης άπατάων
όφρα Ιδη , ην τοι χραίομη φιλότης τε και εννή,
ην εμίγης ελ&ονΰα ϋ-εών άπο καί μ άπάτηΟας.

coc φάτο ' ρίγηϋεν δε βοώπις πότνια '
Ιίρη ,

καί μιν φωνήϋαο
’ επεα πτερόεντα προΟηΰδα' 35

ϊοτω νΰν τάδε ΓαΙα και Ουρανός ευρύς νπερ&εν
και το κατειβόμενον Στνγός ύδωρ, ος τε μεγιΟτος
όρκος δεινότατος τε πέλει μακάρεΟΟι ϋ-εοΙΟιν,

21 lasen einige noch die gerade die
Deutung auf Meteorsteine ausfüh¬
renden Verse : Πριν y ότε όή σ’
απέλυσα πεδίων , μυδρονς δ* ενί
Τροί% κάββαλον, όφρα πέλοιτο καί
εσαομένοισι πνθ -έσ&αι . Derartige
Steine zeigte man wirklich später
in Troas . — παρασταδόν, aus Theil-
nahme. — ov ds λάβοιμι . So oft
ich einen nahm, der mich durch sein
Dringen auf ihre Befreiung erzürnte .
— ρίπτ . — όλιγ . vgl . A, 590 — 594 .
— Der Coni . Ικηται von der noth-
wendig eintretenden Folge , zu 0,513 .

24 — 30. Hier erst hören wir,
auf welche Veranlassung dieses ge¬
schehen . vgl. Ξ, 250 - 261 . Herakles
wollte eben von Ilios , das er zer¬
stört hatte (E , 640 ff.) , zur Heimat
zurückkehren . — ovo ώς , trotz
dieser argen Bestrafung . — όλιγη-
πελέων, ohnmächtig , von όλιγη-
πελής {απελος, Kraft , vgl . ενηπε -
λής, κακηπελής) . — εμε — ϋ-νμόν .
Andere lasen d-υμός (Zorn ) . — άζη-
χής {ά — ζαεχής ), durchdringend ,
gewaltig , zu ο, 3 . — ξνν, durch ,
eigentlich m i t Η ü 1 fe . — πεπι &ονσα,
verleitend , dass sie dir folgten.
— έ?ά πόντον, auf das weite Meer,

von dem Vorgesetzten Wege ab . vgl .
δ, 516 . — ρνσάμην, mit kurzem v . zu
I, 396 . — ά&λήσαντα. Herakles über¬
fiel die Koer, die ihn nicht landen
liessen , in der Nacht und tödtete
ihren König, wobei er selbst ver¬
wundet und nur durch Zeus geret¬
tet ward . So berichten die Spätem ,
die den Herakles auch auf dem
Rückwege am Gigantenkampfe in
den Phlegraiisehen Gefilden Theil
nehmen lassen.

31 —33. μνήαω . Das Fut . von
dem , was sofort geschieht , zu A,
181 . — Vor όφρα schwebt ein τών
μνήσαι in Gedanken. — χραίομη .
Zum Coni . zu Γ, 54. IV, . 649 . — ην
εμίγης . Man erwartet η nach dem
gebräuchlichen φιλότητι μίσγεσ &αι.
Der Acc . ist zu erklären , wie in
λέχος άντιόωσαν A, 31 . — Zenodot
und Aristophanes liessen 33 weg ,
der kaum nach 32 fehlen kann.
Eher könnte man die Rede mit 31
schliessen.

36— 38 . Gangbare Schwurformel
der Götter , vgl . ε, 184 — 186 . — κα¬
τειβόμενον , aus der Ober- in die
Unterwelt . — ος bezieht sich auf
die ganze vorhergehende Formel .
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<5η ϋ’
ιερή κεφαλή και νωίτερον λέχος αυτών 15

κονρίδιον , το μεν ούκ αν εγώ ποτέ μάψ όμόϋαιμι , 40
μή δι έμήν ίότητα Ποϋειδάων ενοοίχϋων
πημαίνει Τρώας τε και Εκτορα , τοΙΟι δ ’

άρήγει,
αλλά που αυτόν ϋυμός εποτρύνει και άνώγει ,
τειρομίνους δ* έπι νηυο

'ιν Ιδών έλέηοεν Αχαιούς .
αυτάρ τοι και κείνω εγώ παραμυϋηοαίμην 45
τή iμεν , ή κεν δή ΰύ, Κελαινεφές , ηγεμόνευες .

ώς φάτο · μείδηβεν δε πατήρ άνδρών τε ϋεών τε,
καί μιν άμειβόμενος επεα πτερόεντα προΟηύδα’
εί μεν δή ού γ επειτα , βοώπις πότνια Ηρη,
Ιϋον έμοί φρονέουΟα μετ άϋανάτοιοι καϋίξοις , 50
τώ κε ΠοΟειδάων γε, και εί μάλα βούλεται άλλη,
αίψα μεταοτρέψειε νόον μετά ΰόν και εμόν κήρ.
άλ/C εί δή ρ έτεόν γε και άτρεκέως αγορεύεις,
ερχεο νυν μετά φύλα ϋ-εών , και δεύρο κάλεαοον
Ίρίν τ έλϋεμεναι και Απόλλωνα κλυτότοξον . 55
όφρ ή μεν μετά λαόν Αχαιών χαλκοχιτώνων
ελϋη , και εϊπηοι Ποοειδάωνι άνακτι
παυοάμενον πολέμοιο τά ά προς δοίμαίύ ίκέοϋαι ,
"
Εκτορα δ’

ότρύνηΰι μάχην ες Φοίβος Απόλλων ,
αντις δ’

έμπνεύΰηΟι μένος , λελάϋη 4’ όδυνάων , 60
39. ιερή, mächtig . κεφαλή,

umschreibend, vgl . Θ, 281 . Σ, 82 .
Man schwört bei Allem , was einem
lieb ist . — κονρίδιον, ehelich , zu
A, 114.

41 . μή , hängt von ΐστω ab . vgl .
K, 330 . T, 261 . Φ, 374 . ε , 187 . —
Sie leugnet mit Recht , dass Posei¬
don auf ihre Veranlassung in der
Schlacht erschienen sei , indem sie ,
was sie wirklich gethau , geschickt
übergeht .

44—46 . τειρ ., wie 1, 248 . 302 . In
guten alten Ausgaben stand χτεινο-
μένονς, wie A, 410 . Ύ, 494 , wo
aber nach der zweiten oder dritten
Arsis starke Interpunktion ist. — καί,
noch dazu, dass ich ihn nicht ver¬
anlasst habe (41 f.) . — ηγεμόνευες ,
κελενης , wie αρχή I, 102.

47 . μείδησεν , als Zeichen der
Begütigung, da er sie zu allem be¬
reit sieht, wie wenig er ihr auch

traut . Auch gibt er ihr einen Auf¬
trag , von dem er weiss , wie wider¬
wärtig er ihr ist .

49 f. έπειτα , doch , zu I , 444 . —
iaov. zu N, 704 .

54 f. φνλα (umschreibend, wie
έϋνος, έϋ-νεα. vgl . Ξ, 361 . zu y, 282)
ϋεών , vom Olympos, wo diese L \
seinem Sale versammelt sind . vgl .
161 . — έλϋεμεναι , absolut , dass
sie kommen .

57 f. πανσάμενον , αυτόν . Zur
Verbindung vgl . A, 419 f. — τά
a προς δώμαϋ ’

, ins Meer . vgl . 161.
190 ft .

59 .
' 'Εκτορα tritt bedeutsam her¬

vor, dem Ποοειδάωνι entgegen, doch
ward die Wortstellung hier wohl
durch den Vers bedingt, wie auch
bei dem häufigen Versanfange Al 'av-
τος (Ξ, 402 ).

60 . Die Schmerzen hat weiter
unten (242 ) schon Zeus von ihm
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dt νυν μιν τείρουοι κατά φρένας, ανταρ Αχαιούς
αντις άποοτρέψιμο ιν, άνάλκιδα φνζαν ενόρβας,
φενγοντες 6 ' εν νηνΰί πολνκλήιβι πέϋωΟιν
Πηλείόεω Αχιλήος. δ δ ’

άνοτήοει δν ετα 'ιρον
Πάτροκλον τον δε κτενεί έγχεϊ φαίδιμος "

Εκτωρ
'Ιλιον προπάροι &ε , πολέας δλέοαντ αίζηονς
τους άλλους, μετά δ ' υιόν έμόν Σαρπηδόνα δίον.
τοϋ δε χολωοάμενος κτενεί "

Εκτορα δΐος Αχιλλενς.
εκ τον δ άν τοι επειτα παλίωξιν παρά νηών
αΓεν εγώ τενχοιμι διαμπερές, εις δ κ Αχαιοί
Ίλιον αίπν έλοιεν Αϋ-ηναίης διά βονλάς.
το πριν δ ουτ άρ εγώ παυθώ χόλον ούτε τιν άλλον
άϋ-ανάτων ΑαναοΙΟιν άμννέμεν ένϋ-άδ’ έάΰω ,
πριν γε το Πηλείδαο τελεντηθήναι έέλδωρ ,
ώς οι νπέοτην πρώτον , εμω δ ’ έπένευΟα κάρητι ,
ηματι τω, δτ έμεΐο ί) εά Θέτις ηψατο γουνών ,
λιΟΰομένη τιμήΟαι Αχιλλήα πτολίπορθον .

6»

genommen , ehe Apollon zu ihm
kommt.

61 . φρένας , ähnlich wie μένος
Λ , 268 steht .

63 f. εν vrjvol πέσ . zu I , 235 . —
άνοτήοει, wird aufstehen las¬
sen , wird senden, ln Wirklichkeit
dringen die Troer nicht so weit vor,
nur des Patroklos Bitte bestimmt
den Achilleus.

67 . τους άλλους schliesst sehr
ungelenk an , und die Verbindung
wird kaum besser, wenn man τούς
τ άλλους schreibt . Der Vers ist
wohl ein ganz später Zusatz .

71 . ϊλιος ist sonst bei Homer
immer weiblich. Aristarch las Ίλιον
έκπέρσωσιν nach A , 164 . Man
könnte auch Ίλιον άστν vermuthen.
— Ίίληναίης . vgl . 9-, 493 . 520 . —
βονλάς . Der Plur. vom Willen , wie
λ, 437.

72 . το πριν (Z, 125) , sonst nur
von der Zukunft . — παυσω . Das
Fut . ist durchaus nothwendig . Ari¬
starch und Herodian schrieben παύω ,
das sie wohl als Fut . fassten , wie
άνύω , έρύω (zu J , 56 ) . Dies geht
eben so wenig an als das Präsens
darauf zu beziehen , dass das Nicht¬

ablassen vom Zorne schon von der
Gegenwart gelte. Anders verhält es
sich mit dem Präs , bei πάρος . —
παύειν χόλον, sonderbar von dem
Vorsatze, die Achaier so lange zu
schädigen , bis Achilleus gerochen
ist . Richtig steht es T, 67.

75—77. έπένευαα, innui , zu A,
514 . — ηψατο γούνων . A, 512 . —
έμεΐο . zu A, 343 . — λισαομένη—
πτολίπορ9ον . Θ, 372 . πτολίπορϊλος
heisst Achilleus ( Φ, 550 . Ω , 108) ,
nicht in Bezug auf Ilios (vgl. A,
163 f. I , 328 f. ) , wie Odysseus (ϋ ,
278 . vgl . a, 2) , durch dessen List
die Stadt zerstört wurde (9 , 494 f. ).

[ Die ganze Stelle 56—77 verwar¬
fen Aristophanes und Aristarch mit
Recht , während Zenodot nur 64 —
77 wegliess. Die Verkündigung der
zukünftigen Ereignisse , die nicht
einmal genau richtig ist , erscheint
hier weder dem augenblicklichen
Verhältnisse des Zeus zur Here ge¬
mäss, noch zur leichten Auffassung
des Zuhörers geboten. Auch wird
der eigentliche Auftrag , um den es
dem Zeus hier allein zu thun ist,,
durch jene Verse zu weit von dem
abschliessenden Verse 78 getrennt .
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ως εφατ - ονδ ’ άπίθ -ηϋε &εά, λενκώλενος "
Άρη , 15

βή δ’ lg
’ΐδαίων δρέων ες μαχρόν

’'
Ολυμπον .

ώς δ ’ οτ αν cug?i νόος άνερος, ος τ επί πολλήν 80

/ αίαν εληλον &ώς φρεΟι πενκαλίμηΟι νοήοη ,
εν& εϊην ή ενϋ-α, μενοινήηόί τε πολλά ,
ώς χραιπνώς μεμανία όιέπτατο πότνια "

Άρη .

ϊχετο δ ’ αΐπύν ’Όλυμπον , δμηγερέεΟΟι ό* επήλδεν
άίίανάτοι .Οι ίίεοίοι Διδς δόμοι οί δε ίδόντες 8δ

πάντες άνήιξαν καί δειχανόωντο δεπαοοιν .
ή δ ' άλλους μεν εαϋε, θεμιϋτι δε καλλιπαρήομ
δεχτό δέπας ' πρώτη γάρ έναντίη ήλϋ-ε Β-έονΟα '

καί μιν φωνήΰαο επεα πτερόεντα προΰηνδα '
'
Άρη, τίπτε βέβηκας, άτυζομενη δε εοικας ; 90

ή μάλα δή ο’
εφόβηΰε Κρόνου παίς , ος τοι αχοίτης .

την δ ' ήμείβετ επειτα ϋ-εά , λενκώλενος Άρη'

μή με, ϋ-εά Θέμι, ταΰτα διείρεο ' οίοϋα και αυτή,
οίος κείνον ϋ-νμός υπερφίαλος καί απηνής ,
αλλά Ου γ άρχε ϋ-εοΙΟι δόμοις ενι δαιτός έίοης ' 95

Dazu kommt, dass Here 146 ff. den
eigentlichen Auftrag des Zeus an
Iris und Apollon gar nicht kennt .
Auch Darstellung und Ausdruck
kennzeichnen deutlich genug den
späten Nachdichter .]

78 f. A, 195 f. Hier steht <? εξ
richtig , wie Θ, 410 , nicht das in
die meisten Handschriften gedrun¬
gene δε κατ’

, da der Olympos höher
als der Ide ist .

80—82 . Schnell wie der Gedanke,
vgl η , 36 . - Dass εϊην, nicht γην,
die richtige Lesart sei , zeigt με-
νοινήηοι (vgl . N, 79) πολλά ( e s drin -
gend verlangt ) , wodurch νοήοη
näher bestimmt wird, ήην steht nur
als dritte Person und immer im An¬
fänge des Verses (zu A, 808 ) . Der
Mann wünscht bald an diesem bald
an jenem Orte zu sein, dessen er
sich lebhaft erinnert .

85 f. Die Götter befinden sich,
wie gewöhnlich, im Sale des Zeus.
— άνήιξαν . vgl. A, 533 f. Sie ehren
sie als Königin.

87 f. Θέμιστι, von Themis , vgl .
B, 186 . P, 207 . Themis wird so

gut als Olympische Gottheit ge¬
dacht ( Y, 4) wie Dione (E, 370 ) .
vgl . ß , 68 . Hesiod nennt Metis als
erste , Themis als zweite Gattin des
Zeus . —■ d-έουοα, weil sie Here be¬
stürzt kommen sah.

90 f. άτνζομένη δε εοικας, eine
freie Satzanknüpfung statt άτνζο-
μένη είκνϊα. Setzt man das Frage¬
zeichen nach βέβηκας , so schliesst
sich ή μάλα δη weniger leicht an.
— έφόβησε, hat eingeschüch¬
tert . Natürlicher wäre freilich die
Deutung hat erschreckt .

93 f. οίσθ-α—οίος. vgl . B, 192 . —
κείνον . Die meisten Handschriften
haben εκείνον , aber Homer braucht
die Formen mit vorschlagendem ε
(auch κεϊ &ε , κεϊοε ) nur aus Bedürf-
niss . zu δ, 731 . — απηνής (zu A ,
340 ) , hier hartnäckig , wie ip, 97.

95 . άρχε, hier vom Bedienen, nicht
vom Beginnen ; denn sie sind eben
beim Mahle. Themis wird hier als
Dienerin des Mahles gedacht , wie
Δ, 2f . Hebe, zu y, 340 . Der Dich¬
ter lieht in der Darstellung des
Olympischen Lebens den Wechsel.
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ταντα δε καί μετά π &οιν άκονΰεαι άϋανάτοιΰιν , ο
οια Ζευς κακά έργα πιφανϋκεται ' ουδέ τί φημι
πάΰιν όμώς ϋ-νμόν κεχαρηΰέμεν, ούτε βροτοΐΰιν
ούτε Οεοΐς , εϊ πέρ τις ετι ννν δαίννται ενφρων.

η μεν άρ ως είποΰοα καϋ-εζετο πότνια ’
Ήρη , 100

ώχϋ-ηΟαν δ ’ άνά δώμα Διδς Β-εοί . η δ5
εγέλαοΰεν

χείλεΰιν, ονδε μέτωπον επ όφρνΟι κνανεηοιν
ΙάνΒη , πάΰιν <?ε νεμεΰΰηϋ-είβα μετηνδα '

νήπιοι, οϊ Ζηνί μενεαίνομεν άφρονέοντες.
ή ετι μιν μέμαμεν καταπανοέμεν άϋόον Ιόντες 105
η επει ηε ßiy ό 0’

αφημένος ονκ άλεγίξει
ουδ’ δ&εται· φηΰιν γάρ εν άϋ-ανάτοιοι ϋ-εοίοιν
κάρτει τε Ο&ένεΐ τε διακριδδν είναι άριοτος .
τώ εχεϋ· , οττι κεν νμμι κακόν πέμπηΟιν εκάβτψ .
ηδη γάρ ννν ελπομ Άρηί γε πημα τετνγβαι ' 110
νιος γάρ οι δλωλε μάχη ενι, φίλτατος άνδρών ,
Δΰκάλαφος, τόν φηΟιν ον εμμεναι όβριμος Άρης .

ώς εφατ ' αντάρ Άρης ίίαλερώ πεπλήγετο μηροί

χερΟι καταπρηνέοο , όλοφνρόμενος 0’
έπος ην,δα'

μη ννν μοι νεμεοήϋετ ,
’Ολόμπια δώματ εχοντες, 115

τίΰαθϋ·αι φόνον νιος ίόντ επί νηας Αχαιών,

96—98 . άκονσεαι , wenn du sie
fragst . — πιφανακετοα , offenbart ,
zu Tage bringt , vgl . M, 280 . — ονδέ
τί φημι . Alle werden in gleicher
WeiSe davon zu leiden haben . Die
Negation gehört zu κεχαρησέμεν .
— ον τε βροτοϊοιν , ein ähnlicher
Zusatz , wie μηδέ τιν άνδρών A ,
342 . vgl . Z, 180 . — κεχαρησέμεν
werde sich freuen , nicht werde
erfreuen .

101 . vgl . A , 570 . Die Götter sind
durch die Ankunft der bestürzten
Here und ihre Rede in Aufregung
versetzt.

102 f. Nur der Mund verzieht
sich zum Lachen , nicht die Stirne ;
sie lacht höhnisch , zu v, 302 . —
näoiv μετηνδα, während sie früher
nur zu Themis geredet , vgl . I, 16 .
— νεμεσση & εΐσα , über Zeus .

104— 108 . άφρον ., unsinnig , da
wir nichts damit erreichen . — άσσον
ιόντες , ihn angreifend , vgl . A,

567 . — αφημένος , entfernt (von
uns ), vgl . A, 80 ff. — άλεγ . —
ό &εται . vgl . A, 180 f. — φηαίν,
er meint . — όίακριδόν , wie M,
103.

109 . τώ εχεΆ “
, drum leidet , wie

gewöhnlich εχειν mit πέν &ος, αλγεα ,
κακό {λ, 482 ) u . ä . verbunden wird.
τώ τλήμ wäre zu hart gewesen.

110—112 . ηδη ννν , jetzt nun ,
im Sinne von eben jetzt , vgl . A,
456 . Zur Sache N , 518 ff. — ελπο -
μαι, hier von der Furcht, wie spero ,
vgl . Π, 281 . — Der Begriff von νιος
wird schliesslich noch einmal in
einem Relativsatz hervorgehoben , zu
B, 313 . — Woher Here die Sache
erfahren , kümmert den Dichter nicht .

113 f . Ααλεριό, voll , kräftig ,
wie die Schultern φαίδιμος , ατιβα -
ρός, ενρνς , ΐφ 'Ημος heissen , vgl .
Ρ, 439 . — πεπλήγετο . zu Μ, 162.

116— 118 . ιόντα , με . vgl . Β, 113.
— νηας Αχαιών , zu Ν , 31 . —
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εϊ πέρ μοι χαϊ μοίρα Διός πληγέντι χεραυνώ
χιΜθαι όμοΰ νεκύεΟΰι μεθ

’
αϊματι χαϊ χονίηΰιν .

ως φάτο , χαί ρ ίππους χέλετο Δείμόν τε Φόβον τε

ζευγνύμεν , αυτός δ' εντε εδΰϋετο παμφανόωντα . 120
ένθα χ ετι μείζων τε χαϊ αργαλεώτερος άλλος
πάρ Διός άθανάτοιΟι χόλος χαϊ μήνις ετύχθη ,
εϊ μή Αθήνη παΰι περιόείοαΰα θεοΐοιν
ώρτο δι'εκ προθύρου , λίπε δε θρόνον , ένθα θάαοοεν .
τοΰ δ' από μεν κεφαλής χόρυθ

’ εϊλετο χαϊ οάχος ώμων , 125

εγχος δ ’
εΟτηϋε Οτιβαρής από χάρος ελονΟα

χάλκεον ή <3
’ επέεΟΟι χαθάπτετο θοϋρον Αρηα~

μαινόμενε , φρένας ήλέ, διέφθορας . ή νΰ τοι αντως
ουατ αχουέμεν έοτι, νόος d’ άπόλωλε χαϊ αιδώς ,
ουχ άίεις, α τε φηοϊ θεό , λευχώλενος Ήρη, 130
ή δή νυν πάρ Ζηνός

’
Ολυμπίου είλήλονθεν ;

ή έθέλεις αυτός μεν άναπλήΰας χαχά πολλά
άφ ϊμεν Ούλυμπόνδε , χαϊ άχνΰμενός περ , ανάγκη,
αντάρ τοίς άλλοιΟι κακόν μέγα πάϋι φυτενϋαι ;
αυτίχα γάρ Τρώας μεν ύπερθΰμους χαϊ Αχαιούς 13 .>
λείψει, ό δ ’

ήμέας είϋι κυδοιμήΰων ες
’Όλυμπον ,

πληγέντι χεραυνφ , wie Zeus gedroht
hat . vgl . Θ, 12 . 455 f. — όμοΰ ve-
χϋεσσι . vgl . E, 886 . K, 298 . 349 .

119. vgl . A , 440 . Bei Hesiod
(Scut. 195. 196) stehen beide neben
Ares auf dem Streitwagen . Ares
ruft hier nach ihnen und gibt ihnen
den Befehl. Er selbst legt seine
abgelegte Rüstung wieder an.

122 . χόλος xal μήνις , synonym
verbunden , wie έρις xal νεΐχος u . ä.
— Zeus war bereits über Here,
Athene und Poseidon erzürnt , die
seinem Verbote entgegengeliandelt .

123 f. περιδ . zu E, 566 . — πρό¬
θυρου, des Hauses, nicht des Hofes.
Das Rüsten geschah im Vorhause.
Ares hatte dies eben verlassen ; sie
erreichte ihn in der αίθουσα des
Hofes. — λίπε δέ, statt λιποΰαα.
— ένθα, worauf , wie I, 194 .

125—127 . τοΰ hängt von κεφαλής
und ωμων ab, wie A, 109 . zu H,
121 f. — έστησε, an die Wand (ένώ-
πια) der αίθουσα . — ή, wie oft, bei

bleibendem Subjekte , ohne Nach¬
druck.

128 f. ήλέ , wie ήλεέ ß, 243,^
ir¬

rer , von Wurzel άλ, wovon (άλη )
άλαιός, άλααθαι . — διέφθορας , du
bist verrückt , διαφθείρειν und
διαφθείρεσθαιheissen einbüssen ,
verlieren ; ein φρένας wird dabei
oft gedacht , nicht ergänzt , zu ß, 67 .
— αίδώς^

etwas Tolles zu tliun.
130. αίεις . Das Präs ., wie bei

άχοϋειν, von der dauernden Folge ,
zu Ξ, 125.

132—134 . άναπλ . vgl . A , 170 .
Herod . V , 4 von den Leiden des
gesammten Lebens. — χα 'ι— άνάγχη .
M, 178. Ξ, 128. — φυτεΰσαι, stif¬
ten , nicht vom Sinnen, sondern , wie
μήδεαθαι , vom Schaffen.

136 f. χυδοιμ . [Λ, 324 ) , hier tran¬
sitiv , um uns in Schrecken zu
setze n . Er ist der Hauptbegriff , wo¬
von ήμέας abhängt , wie von είσι ές
”Ολυμπον. Mit dem blossen Acc . der
Person , zu der man geht , wird



μάρψει έξείης ός τ αίτιος ός τε και ονκί. ο
τώ ο αν ννν κέλομαι μεθ-έμεν χόλον νιος έήος*

ηδη γάρ τις τον γε βίην καί χεΐρας άμείνων
η πέφατ η καί έπειτα πεφήΰεταν άργαλέον δέ 140
πάντων ανϋ-ρώπων ρνΰϋ-αι γεί’εήν τε τόκον τε.

ως είπονο ϊδρνϋε ϋρόνω ΐνι ϋονρον Δρηα.
Πρη δ' Απόλλωνα καλέοϋατο δώματος εκτός
Ίρίν & , η τε ϋ-εοίΟι μετάγγελος ad-ανάτοιθιν '
καί ΰφεας φωνήΰαβ έπεα πτερόεντα προοηνδα' 145
Ζενς οφώ εις

’
Ίδην κέλετ έλϋ-έμεν όττι τάχιϋτα·

αντάρ έπην έλϋ-ητε, Διός τ εις ώπα ΐόηοίίε,
ερδειν, όττι κε κείνος έποτρννη καί άνώγη.

η μεν αρ ώς είπονϋα πάλιν κίε πότνια ’
Ηρη,

εζετο δ* είνί ϋρόνρν τώ δ 3 άίξαντε πετέοίίην . 150
'
Ίόην δ* ικανόν πολνπίδακα , μητέρα ϋ-ηρών ,

ενρον δ*
ενρνοπα Ερονίδην άνά Γαργάρω άκρφ

ήμενον άμφί δέ μιν ϋ-υόεν νέφος έΰτεφάνωτο.
τώ δέ πάροιίά ελΟύντε Διός νεφεληγερέταο
βτήτην ονδέ βφωιν ίδών έχολώοατο ϋ-νμφ , 155
οττι οι ώκ έπέεΰΰι φίλης άλόχοιο πι&έο&ην .
Ίριν δέ προτέρην έπεα πτερόεντα προΰηνδα"

13άΰκ ίί) ι, Ίρι ταχεία , ΠοΟειόάωνι ανακτι

ίέναι nicht verbunden. — μάρψει .
vgl . S, 257 . — ος τ — ονκί . vgl .
Ν, 278 . _

138 . νιος, Gen . des Grundes, wie
Θ, 124 . — έήος, wie A, 393 .

139—141 . Bei ηόη schwebt nur
das πέφαται vor ; erst später fällt
der Redenden auch die Beziehung
auf die Zukunft ein. — Der Schluss¬
satz ist nicht ganz zutreffend , da
es sich nur von Göttersöhnen han¬
delt. — τόκον, Abkunft , synonym
mit γενεή , wie H, 128 .

142 f. Ares lässt sich , ohne etwas
zu erwiedern , von Athene in den
Sal zurückführen , was der Dichter
übergeht. — Ίδρυσε, liess ihn sich
setzen , vgl . B, 191 . γ, 37 . — Απόλ¬
λωνα , mit der gangbaren Längung
des a in den Casusformen. — δώ¬
ματος έκτος, in den πρόδομος oder
in die αυλή des Palastes .

144. μετάγγελος , internuntia .
Ilias II . 2. Aufl .

147 f. Die Mahnung entspricht
ganz dem , was sie dem Zeus ver¬
sprochen , und ihrer , wie der Athene
Ueberzeugung, dass aller Widerstand
vergeblich . Dass Apollon den Tro¬
ern günstig , weiss sie wohl ; was
Zeus . ihm und der Iris auftragen
will , kann sie nur ahnen . — ερδειν,
hier imperativisch . Nie beginnt
ρέζειν den Vers , zu Ξ, 261 .

151 —219 . Ankunft der Iris und
des Apollon hei Zeus. Zuerst wird
Iris an Poseidon abgesandt, der sich
nur schwer dazu versteht, die Schlacht
zu verlassen.

151 f . Θ, 47 f. A , 498 f. — άκρφ.
zu Ξ, 352 .

153—155 . νέφος, zu N, 523 . —■
έστεφάνωτ o . zu E, 739 . — πάροιΑε
Αιός στήτην. zu Γ , 162 . — ουδέ —
πι & . Er war erfreut über ihre Be¬
reitwilligkeit .

158 f. βάσκ —■ ταχεία , θ, 399.
15
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πάντα τάδ ’ άγγείλαι, μηδέ ψενδάγγελος είναι. 15

παυΰάμενόν μιν άνωχβτ μάχης ήδε πτολέμοιο 160

ερχεβϋ -αι μετά φϋλα θειον η εις άλα δίαν.
εί δέ μοι ονκ επέεΰϋ έπιπείϋεται αλί άλογήϋει,
φραζέΰίίω δη έπειτα κατά φρένα καί κατά θυμόν ,
μή μ ουδέ κρατερός περ έών έπιόντα ταλάΰΰη
μεϊναι, έπεί εο φημϊ βίη πολύ φέρτερος είναι 165
καί γενεη πρότερος ' τον δ’ ονχ όθεται φίλον ήτορ
ίΰον έμοί φάοθ -αι, τόν τε ΰτνγέονΟι καί άλλοι .

ως έφατ ' ovif άπίϋηαε ποδήνεμος ώκέα Ίρις,
βή δέ χατ Ίδαίων δρέοον εις

’Ίλιον ίρήν .
ως δ ’ οτ αν εκ νεφέων πτηται νιφάς ήέ γάλαζα 170
ψυχρή νπδ ριπής αίϋ-ρηγενέος Βορέαο,
ως κραιπνώς μεμανΐα διέπτατο ώκέα Ίρις,
άγχοϋ δ '

ίοταμένη προοέφη κλντδν ’
ΕννοΟίγαιον

άγγελίην τινά τοι, Γαιήοχε κνανοχαΐτα,
ήλίϊον δενρο φέρονΰα παραί Διδς αίγιόχοιο . 175
πανοάμενόν ο έκέλενΰε μάχης ήδέ πτολέμοιο
έρχεΰθ -αι μετά φϋλα θεών ή εις άλα δίαν,
εί δέ οι ονκ έπέεοο έπιπείοεαι, άλΧ άλογηΟεις,
ήπείλει καί κείνος έναντίβιον πολεμικών
ένϋ -άδ ’ ελεν6εΰ &·αι ' 6ε 0 ’

νπεξαλέαβθ -αι άνώγει 180

χείρας , έπεί οέο φηοί βίη πολν φέρτερος είναι
— μηόε — είναι , nachdrücklicher
als άτρεκέως (Β, 10) .

161 f. μετά φϋλα θ-εών, wie 54.
— ονκ έπιπείσεται , άπιθήσει . —
άλογείν, nur hier , unverständig
sein . Auch άλογος kommt nicht vor,
λόγος sonst nur unten 893 und a , 57.

164 f. μή führt das ihm Bevor¬
stehende ein , wie bei den Verbis des
Fürchtens , vgl . E , 311 . — έπιόντα ,
w ie άσσον ιόντες 105 . vgl . 179 f.
— εο, wie αεο 181 . Besser beglaubigt
ist die Lesart εν , aber die zusam¬
mengezogene Form braucht Homer
nur da, wo der Vers so ausschliesst ,
wie auch φράζεν , ε'πεν , ε'λεν neben
φράζεο u . s . w . stehen , zu li , 146.

166 f. γενεη . vgl . Δ, 60 . B , 707 .
Z, 24 . I , 161 . — ονκ όθεται ,
schreckt nicht zurück . — ίσον
— φάσθαι , wie A, 187 . — τόν τε
— άλλοι. Η, 112 .

170 — 172 . vgl . 80—83 .( ιρνχρή ,
bezeichnendes Beiwort . — υπό ριπής
(zu A , 276 ) gehört enge zu πτηται .
— αίίλρηγ., kältezeugend . Die
richtigere Form αίθρηγενέτης ε, 296 .
Auf γενής ( von γένος) werden ge¬
wöhnlich nur Wörter passiver Be¬
deutung gebildet . Aber vgl . άτερ-
πής, αίνοπαθής .

174 f. Der Voc . κνανοχαΐτα steht
nie substantivisch, nur Κνανοχαί -
της Y, 144^ i, 536 . — παραί Αιός
gehört zu ήλθον.

176 . έκέλενσε, wie B, 28 , das
Jmperf. 179.

179— 181 . Iris konnte 163 nicht
wörtlich wiedergeben. — καί, Gegen¬
satz zu dem blossen Befehl 174 ff.
— πολεμίξων . Das Fut ., wie 136 .
Andere lasen πολεμίζων . — χείρας ,
von der Gewalt, vgl . 196 . 228 .
A, 298 .
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χαϊ γενεή προτερος ' οόν (Ϋ ονχ όθιται φίλον ήτορ ο
ίβόν οι φάϋΡαι, τόν τε ϋτνγέουοι χαϊ άλλοι.

την de μέγ όχϋ-ηΟας προΰέφη χλντός Εννοΰίγαιος '

ω πόποι , ή ρ άγαϋ-ός περ εών νπέροπλον έειπεν, 185
ει μ όμότιμον Ιόντα βίη άέχοντα χαϋ-έζει .
τρεις γάρ τ’ έχ Κρόνον είμεν άόελφεοί, ονς τέχετο 'Ρέα ,
Ζευς χαϊ εγώ, τρίτατος <Ϋ νίίόης, ένέροιΰιν άνάοΰων.
τριγβϊά δε πάντα όέόαΰται, έχαοτος ό ’

έμμορε τιμής ■

ή τοι έγών έλαχον πολιήν άλα ναιέμεν αίεί 190
παλλομένων , Αίδης ό'

έλαχε ζόφον ήερόεντα,
Ζευς ό’

έλαχ ουρανόν ενρνν εν αίϋ-έρι χαϊ νεφέληοιν.

γαΐα ό1 έτι ζννή πάντων χαϊ μαχρός
’Όλυμπος.

τφ ρα χαϊ οντι Αιός βέομαι φρεΟίν, άλλα tχηλός
χαϊ χρατερός περ έών μενέτω τριτάτη ένϊ μοίρη . 195

χεροϊ δε μήτι με πάγχυ xaxov ώς όειόιΰοέοΐϊω'

Ρνγατέρεϋϋιν γάρ τε χαϊ νίάοι βέλτερον εϊη
εχπάγλοις έπέεοΰιν ένιΰΰέμεν, ονς τέχεν αυτός,
οϊ έϋ-εν ότρΰνοντος άχονΰονται χαϊ άνάγχη.

182 f. σόν ά ’ ονκ . Hier geht sie
in die direkte Rede über . [Die bei¬
den Verse hielt Aristarch hier für
echt , dagegen verwarf er sie 166 f.
Sie scheinen aber an beiden Stellen
angeflickt . Eine Zuthat der Iris
können sie nicht sein , die erst 201 ff.
selbständig mahnend eintritt .]

186 . βίη άέκοντα . vgl . Ή, 197 .
— καϋ-έξει, coercebit , hemmen
will (nach seinen Worten ) .

187 . ix Κρόνον-ονς statt des ge¬
wöhnlichen ονς νπό Κρόνω . — Ρέα
einsilbig, wie zuweilen ρέα (M, 381 .
N, 144) . (189. πάντα , die ganze Erbschaft ,
aber freilich mit einer Ausnahme
( 193) . — τιμή , von der Herrschaft ,
vgl . A , 278 .

191 . παλλομένων, ήμέων . vgl . Γ,
210 . Herod . III , 128 . Andere Wen¬
dung Ω, 400 . — ζόφος, das Dun¬
kel (der Unterwelt ), zu y, 335 .

193 . έτι, da über sie nicht gelost
ward . — ξ,ννή, mit dem Gen . des
Antheils, wie κοινός häufig bei Plato ,
wie Conviv . p . 205 A . : Τόν έρωτα
τούτον κοινόν είναι πάντων ανθ -ριο¬
πών . — πάντων , άόελφεών . — Der

Olympos als Götterberg wird hier
vom Himmel als Erbtheil des Zeus
( 192) auf eine vom sonstigen Ge¬
brauche abweichende Weise ganz
bestimmt geschieden.

194 . βέομαι (βέ % Π, 852 . Ω, 131) ,
Fut . (vgl . πίομαι ) , verkürzt aus
βείομαι ( .X 431 ) , von der Wurzel
ßi ( wovon βίος ) , deren i in ει im
präsentischen Stamme verlängert
ward , wie das von είμι , εϊ'κω . Frei¬
lich fällt es sehr auf , dass bei der
Kürzung des ει nicht das ursprüng¬
liche i eintritt . Von βιόω hat Ho¬
mer kein Fut . — Αιός φρεοίν , nach
des Zeus Sinn (Befehl). — έκη-
λος, ohne sich um mich zu küm¬
mern . Den Gegensatz bildet 196.

196 . χεροϊ , βί %. vgl . 181 .
197 f. Dem begründenden Satz

„ denn ich werde mich nicht an ihn
kehren “

, gibt er eine scharfe Wen¬
dung. — &vy. καί νίάοι . Der Dativ
im Sinne von bei , unter , vgl . A,
95 . ένίσσειν steht nur mit dem Acc .
Der gedachte Gegensatz ist ή εμοί.
— έ&εν, hier unbetont . Anders P,
128 . — καί ανάγκη , stehender Ver¬
schluss, gleich einem άέκων.

15*
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τον <5
3

ήμείβετ έπειτα ποδήνεμος ώχέα Ίρις' 15
οντω τ άρ δή τοι, Γαιήοχε κνανοχαΐτα, 201
τόνόε φέρω Δα μνθ -ον άπηνέα τε κρατερόν τε ;
η τι μεταΟτρέψεις ; Οτρεπται μεν τε φρένες έΰϋ-λών.
ο

'ίοΗ, ως πρεϋβντέροιΰιν
’
Εριννες αιεν επονται .

την δ ’ άντε προΰέειπε Ποβειδάων ένοΰίχ &ων -205
Ίρι &εά, μάλα το ντο έπος κατά μοίραν έειπες '

έΰθ -λόν και το τέτνκται , δτ άγγελος αϊοιμα είδη ,
άλλα τόό ’ αίνον άχος κραδίην και Άνμον ικάνει ,
όππότ αν Ιΰόμορον και ομη πεπρωμένον αϊοη
νεικείειν εϋέληόι χολωτοιβιν έπέεΰΟιν . 210
άλΐ. ή τοι νυν μέν γε νεμεΰΰηϋ-εις νποείξω .
άλλο όέ τοι έρέω , και άπειλήοω τό γε ίλνμώ '
αϊ κεν άνευ έμέθ-εν και Δίληναίης άγελείης ,
Ηρης

’
Έρμείιο τε και Ήφαίΰτοιο άνακτος

Ίλιον αϊπεινης πεφιδήϋεται, ονδ * έ&ελήϋει 215
έκπέρΰαι , δονναι δε μέγα κράτος

’
Αργείοιβιν,

ϊότω τοϋιΊ , δτι νώιν άνήκεΰτος χόλος έϋται.
ώς ειπών λίπε λαόν Δγ̂ αιικδν ’

Εννοϋίγαιος ,
δννε δε πόντον Ιών , πόίλεοαν

201 f. οντω, also , hiernach , nach
deiner Aeusserung . vgl . B, 158 . —
τ %ρ, statt des überlieferten γάρ, wie
K, 61 . Es knüpft an die Erwiede¬
rung an . Im Deutschen kann man hier
zwar denn übersetzen , aber dieses
denn ist nicht begründend , sondern
gleich dann . Ganz anders steht γάρ
nach der Anrede , wie A, 123.

203 . ή τι μεταστρ . ; oder wirst
du etwa den Sinn ändern ? νόον
( 52. vgl . K, 107) wird hinzugedacht ,
wie hei gangbaren Redeweisen oft
das Obiekt ausgelassen wird. vgl .
έλαννειν (Ίππον ) ,άναβαίνε ι.ν, ένιέναι
(νηα). — οτρεπταί . vgl . I, 497 .

204 . Ein besonderer Grund zur
Nachgiebigkeit. — Έριννες . zu I,
454 . — επονται , von der Bereit¬
willigkeit zur Rache , vgl . A, 314 .
Iris zeigt sich hier nicht bloss als
Botin ; sie selbst wünscht gar sehr,
Zeus möchte nichtgereizt werden, was
alle Götter bitter empfindenwürden.

208 . zu &, t
147.

209 f. ίσόμορον wird verstärkt
durch das ausführende ίση πεπρ . at 'otj

δ ηρωες Αχαιοί .
(vgl. A, 418 ) . — έθέληοι , τις , ob¬
gleich der besondere Fall vorschwebt.

211 f. νεμεσοηθείς , hier aus
Scheu , mit Bezug auf 204 . —
άπειλήοω , wie A, 181 . — θνμω ,
ernstlich , wie v, 301.

213 f. ανεν έμέθ -εν , wider
meinen Willen . — "Ηρης, ohne
τε . zu Ξ, 380 . — Hermes und He¬
phaistos sind bisher noch nicht als
Gegner von Ilios hervorgetreten , wie
sie erst Y, 35 if. erscheinen .

[212 —217 hat Aristarch mit Recht
als ungehörig verworfen . Aber auch
211 (nach 227 ) gehört dem einschie¬
benden Rhapsoden an. Nach 210 ist
die Aeusserung , er wolle nachgeben,
nicht an der Stelle, vgl . Θ, 147 ff.]

219 . Poseidons Wagen wird hier
nicht erwähnt . Dass er in das Meer
taucht , muss sich auf das Meer hei
Aigai (N, 21 f.) beziehen. — πόθε -
oav von der nächsten Zeit nach
Poseidons Entfernung , vgl . B, 703
— 706 . Durch Wegfall des Verses
würde die Stelle nicht verlieren .
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και τότ Απόλλωνα προοέφη νεφεληγερέτα Ζευς ' ο
έρχεο ννν , φίλε Φοίβε, με& 'Έκτορα χαλκοκορνΟτήν 221

ηδη μεν γάρ τοι Γαιήοχος έννοοίγαιος
οίχεται εις άλα δίαν, άλενάμενος χόλον αίπύν
ημέτερον μάλα γάρ κε μάχης έπύ& οντο και άλλοι,
οϊ περ νέρτεροί είοι &εοί, Κρόνον άμφίς εόντες . 225
«22« τόδ ημεν εμοι πολύ κέρδιον ηδέ οι αντω
έπλετο, όττι πάροιθ-ε νεμεΟΟηϋ-είς υπόειξεν
χεΐρας εμάς , έπεϊ ου κεν άνιδρωτί γ έτελέθϋ·η .
άλλα ΰν γ εν χείρεΟΟι λάβ? αιγίδα {λυϋανόεΟΰαν
την μάΧ επιΟΟείων φοβέειν ηρωας Αχαιούς. 230
Οοι δ* αντω μελετώ, Κκατηβόλε, φαίδιμος

°
Εκτωρ'

τόφρα γάρ ουν οι εγειρε μένος μέγα, όφρ άν Αχαιοί
φενγοντες νηάς τε καί ΕλληΟποντον ϊκωνται.
κείϋεν δ3 αυτός εγώ φράϋομαι έργον τε έπος τε,
ως κε και αϋτις Αχαιοί άναπνεΰΰωΟι πόνοιο . 235

ως έφατ ' ονδ*
άρα πατρός άνηκουΟτηοεν

"Απόλλων,
βή δε κατ’ ’ΐδαίων ορίων ϊρηκι έοικώς
ώκέι , φαΟΟοφόνω, ός τ ώκιΰτος πετεηνών .

220 —262 . Zeus sendet den Apol¬
lon sum Hektar . Ber Gott gibt sich
ihm su erkennen , und fordert ihn
unter Zusicherung seines Beistan¬
des sur Verfolgung der Achaier auf .

224—226 . ημέτερον, έμόν, ohne
Andeutung besonderer Würde , vgl .
A, 30 . — Es würde ein so gewalti¬
ger Kampf geworden sein , dass selbst
die Titanen ihn vernommen hätten ,
vgl . Y, 61 ff. Ξ, 274 . — πύ & οντο,
wie 379 . Σ, 530 . — νέρτεροί für
ένέρτεροι (E, 898 ) , wie νέρ& ε .

227 f. vgl . 211 . 180 f. — νπόειξεν ,
prägnant weichend floh ; deshalb
der Acc . , da sonst der Dat. stehen
müsste, χερσίν έμης wäre zweideu¬
tig gewesen. Auch hat sich Homer
εμής, τεής (wie εής ) nur bei unmit¬
telbar darauf folgendem υπό oder
εν χερσίν gestattet .— ov— άνιδρωτί .
vgl . Θ, 512 . Δ, 27 .

229 f. vgl . E , 738 ff. — την μάλ’
έπισσείων . vgl . Λ , 167 . Die besten
Handschriften lesen τή.

231. aol δ ’ αντω muss den Gegen¬
satz zu 229 f. bilden : denn unmög¬
lich kann es der Gegensatz zu κεϊ &εν

αυτός 234 sein. — Der Aigis bedient
sich Apollon erst später (320 ff.),
und das kann am wenigsten des
Zeus Sorge sein , dem es zunächst
darum zu thun ist , den Hektor wie¬
der auf den Kampfplatz zu bringen.

232 f. γάρ οϋν knüpft die Erklä¬
rung an , was er bei Hektor thun
solle, vgl . A, 754 . — Ελλήσποντον,
wie Homer A, 409 zu πρνμνας αλα
hinzufügt. vgl . Σ , 150 ,

234 f. vgl . 69 ff. — κεΐϋ -εν, wie
immer , örtlich . — Formelhaft tritt
έπος zu έργον hinzu.

[231 —235 verwarfen Aristophanes
und Aristarch , aber dann fehlte ja
der eigentliche Auftrag des Zeus an
Apollon. Vielmehr sind 229 —231
und auch wohl 222—228 und 234 f.
zu streichen .]

236 . ονδέ πατρός άνηκονοτηοεν
{Π, 176 . Y, 14) , wie gewöhnlich
ονό1 άπί &ηοε ohne Casus.

237 f . Auch hier geht der Ver¬
gleich auf die Schnelligkeit, vgl .
80 ,ff. 170 ff. N, 62 ff. — φασσο¬
φόνος ist nur Beiwort , bezeichnet
keine besondere Art . — ωκιστος.
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ενρ υιόν Πριάμοιο όάιφρονος,
'
Έχτορα διον, 15

ημενον , ονό * ετι κείτο, νέον 4’
εΰαγείρετο ϋνμόν , 240

άμφ'ι ε γινώοκων ετάρονς, αταρ άθϋ·μα χάί ιόρώς
πανετ , επεί μιν εγειρε Αιός νόος αίγιόχοιο.
άγχον 4 ’ ίΰτάμενος προοεφη εχάεργος Απόλλων
°Εκτορ, νί 'ε Πριάμοιο, τι ή ό '

ε Ον νόϋφιν απ άλλων

ήο όλιγηπελέων ; ή που τί οε κήόος ικάνει ; 245
τον (Γ όλιγοόρανέων προοέφη χορνϋαίολοα Έκτωρ '

τις ό 'ε Ον εΰϋι, φίριοτε ϋεών , ος μ εϊρεαι άντην ;
ονχ άίεις, ό με νηνΟ

'ιν επι πρυμνήοιν Αχαιών
οΰς ετάρονς όλεκοντα βοήν άγαϋ-ός βάλεν Αίας
χερμαόίω προς Οτήθος , επαυΟε ό'

ε ϋ-ονριόος αλκής ; 250
και όή εγώ γ εφάμην νεκυας και όώμ Αίόαο

ήματι τώδ“ ϊξεΰϋ-αι, επεί φίλον άιον ήτορ.
τον ό3 άντε προΰέειπεν άναξ εχάεργος Απόλλων

ϋ-άρΟει νυν τοιόν τοι άοΟΟητήρα Ερονίων
εξ Αδης προέηκε παρεΰτάμεναι καί άμννειν , 255
Φοίβον Απόλλωνα χρυοάορον, ος ΰε πάρος περ
Das Masc. durch Attraktion statt
des Neutrums, wie v, 87 , auch bei
römischen Dichtern . Catuli pha¬
selus ille navium celerrimus .

240 f. Eben war er wieder zur
Besinnung gekommen . Der Gegen¬
satz 10. vgl . £, 458 . — Für γινώσκων
sollte eigentlich καί έγνω stehen .

242 . εγειρε . Von der Wirkung aus
der Ferne (τηλόθεν , y, 231 ) . — νόος,
vom Willen, wie auch φρήν steht .

244 f. Apollon will hiermit bloss
das Gespräch einleiten. — τί ή δέ,
wie Ξ, 264 . — όλιγηπ . zu 24. —
ή — ικάνει . Erzweifelt daran nicht ;
Hektor soll ihm nur erzählen , was
ihn betroffen, vgl . dagegen A, 362 .
— κήδος , vom wirklichen körper¬
lichen Leiden (77,516 ) , meist in der
Mehrheit , synonym mit άλγος und
πήμα , wogegen άχος und πένθος
auf die Empfindung des Schmerzes
gehen.

246 . όλιγοδρανέων , kraftlos ,
wie im Einführungsverse von Reden
(71, 843 . X, 337 ) regelmässig steht ,
nie όλιγηπελέων , von dem schwer
Redenden , von δράνος, Kraft .

247 . vgl . X, 123 . Dass es ein

Gott sei , der vor ihm steht (άντην)
und ihn anredet , erkennt er .

248 f. ονκ άίεις , wie 130 . Er
redet ganz so , als ob ein Sterbli¬
cher vor ihm stände . — βοήν αγαθός
(zu B, 408 ) , meist Beiwort des Me¬
nelaos und Diomedes, des Aias nur
noch P , 102 , des Hektor N, 123 .
0 , 671 .

252 . άίειν, hier mit Längung des
a aus metrischer Noth , verhau¬
chen , vom schweren stossweisen
Athmen, wofür άίαθειν 77, 468 . Y,
403 , άποκαπνειν X, 467 . Die Wur¬
zel ά mit schliessendem Digamma
(vgl . άσθμα , άήναι, άελλα , αήρ)
ward im präsentischen Stamme durch
ein i erweitert , wie δαίειν, καίειν ,
κλαίειν , und von diesem erweiterten
Stamme bildete sich άί-αθειν ( vgl .
βιβάσθειν ) , wie von άίειν fühlen
αιαθεαθαι , αίαθάνεαθαι .

254 . τοΐον, einen so starken , dass
du dies thun darfst . — άοσσητήρ,
Helfer , eigentlich Mitsorger .
Das zu Grunde liegende άοσαος
(άόθιος ) kommt vom Stamme οθ
(οθεσθαι ) .

256 1. πάρος-ρνομαι . vgl . A , 553 . —
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ρνομ , δμώς αντον τε κα '
ι αίπεινδν πτολίεϋ -ρον . ΐ5

alt άγε νυν ιππενΟιν έπότρννον πολέεΟΰιν

νηνΰϊν επι γλαφυρηΟιν ελαννέμεν ώκέας ίππους -

αύτάρ εγώ προπάροιϋε κιών ϊπποιοι κέλευί9·ον 260
πάοαν λειανέω, τρέψω ό ’

ηρωας
‘Αχαιούς.

ώς είπών έμπνενβε μένος μέγα ποιμένι λαών ,
ώς ό ότε τις ΰτατός ίππος , ακοοτήΰας έπι φάτνη ,
δεΰμδν άπορρήξας ϋ -είη πεόίοιο κροαίνων ,
είωίλώς λονεΟϋ -αι έυρρεϊος ποταμοίο , 265
κυδιόων νψον δ 'έ κάρη έχει , άμφί ό'ε χαΐται
ωμοις άίοοονται : δ ί) ‘

άγλαιηφι πεποιϋ -ώς ,
ρίμφα ε γούνα φέρει μετά τ η&εα και νομδν ίππων

ως
"
Εκτωρ λαιψηρά πόδας και γοννατ ενώμα

δτρννων ιππήας , έπεϊ ϋ -εοΰ έκλνεν ανδήν . 270
οι δ '

, ωΰτ η έλαφον κεραδν η άγριον αίγα
εΰϋεναντο κϋνες τε και άνέρες άγροιώται -

τον μέν τ ηλίβατος πέτρη και δάοκιος ύλη
εΐρύοατ , ουδ ’

άρα τέ ΰφι κιχήμεναι αϊΰιμον ήεν

όμως αυτόν — πτολ ., nachträgliche
Erweiterung des σέ (256 ) . vgl . Φ,
521 . Ν, 331 . Ρ, 152 . Anderer Art
ist Ζ, 17 f. — πτολίε &ρον, immer am
Schlüsse des Verses , nie πολίεθ -ρον.

258 —261 . Die Troer sollen jetzt
auf den Wagen die Achaier über
den Graben bis zu den Schiffen ver¬
folgen, da Apollou ihnen den Weg
ebneD wird . Des Fussvolkes wird
nicht gedacht . — εποτρννειν , hier
mit dem Dat. , wie Π, 524 f. κ, 531 .

263—380, Die Helden der Achaier,
durch Hektors Wiedererscheinen
schrecklich überrascht , leisten tapfern
Widerstand, bis Apollon durch das
Schütteln der Aigis sie in Furcht
setzt . Sie fliehen über den Graben,
den Apollon vor den nachdringenden
Troern ebnet , bis zu den Schiffen .
Nestors verzweifelndes Gebet . Ein
diesem günstiger Donnerschlag be¬
feuert die Troer noch mehr, die über
die von Apollon niedergeworfene
Mauer zu den Schiffen Vordringen,
welche die Achaier vertheidigen.

263—268 . Z, 506 — 511 . Der Ver¬
gleich geht auf die Raschheit .

269 . Kann auch λαιψηρά Bei¬

wort von γοννατα sein ( Y, 93) , so
scheint es hier doch eher adverbial
zu fassen , wie κραιηνά (E, 223 ) ,
wofür κραιπνως gerade nach ως 83 .
172 . Es ist die einzige Stelle im
Homer, wo ein früheres Gleichniss
ganz wiederholt wird, zu Π, 482.

271 — 276 . Eine doppelte Verglei¬
chung, da der beherzte Muth und
das plötzliche Umschlagen desselben
in ängstliche Furcht die Verglei¬
chungspunkte bilden, vgl . A, 474 ff.
N, 137 ff. P, 725 ff. — ol, die Geg¬
ner ; es wird 277 aufgenommen, zu
B, 454 . - 271 f. vgl . Γ, 24 . A,
549 . — ηλίβατος , hart , Weiter¬
bildung von α-λιψ, vom Stamme λιβ .
Spätere nahmen es wegen der ste¬
henden Verbindung mit πέτρη , in¬
dem sie sich an die uahe liegende
Deutung sonnenbewandelt hiel¬
ten , für h och , und so führte es
Xenophon, der manches Homerische
hat , auch in die Prosa ein ( Anab .
I , 4 , 4) . Neuerdings hat man es gar
brombeerb ewachsen (von βα¬
τός und der Wurzel von αλη ) er¬
klären wollen. — re ist verschoben ,
wie B, 136 . — σφι — αϊσιμον ήεν,
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των δέ θ ' υπό Ιαχής έφάνη λϊς ήνγένειος Ο
εις οδόν, ahpa δε πάντας άπέτραπε και μεμαώτας ' 276
ώς Δαναοί εΐως μεν δμιλαδόν αΓεν εποντο ,
ννΰΰοντες ξίψεοίν τε και έγχεϋιν άμφιγνοιΟιν
αντάρ επε'ι ϊδον °

Εκτορ έποιχόμενον Οτίχας άνδρών ,
τάρβηΰαν , παΟιν δε παραι ποΰ 'ι κάππεοε θυμός . 280
τοΐϋι δ ' έπειτ αγόρευε θόας , Άνδραίμονος υιός ,
Αίτωλών οχ αριοτος , έπιοτάμενος μεν ακοντι ,
έόθλός δ' εν Οταδίη , αγορή δέ έ παΰροι

'
Αχαιών

νικών , όππότε κούροι έρίοοειαν περί μύθων
ο ΰφιν έυφρονέων άγορήοατο και μετέειπεν 285
ώ πόποι , ή μέγα θαύμα τόδ '

όφθαλμοίβιν όρώμαί '

οιον δ ' αντ' έξαύτις άνέοτη , κήρας άλνξας,"
Εκτωρ , ή θήν μιν μάλα έλπετο θυμός έκάϋτου
χεροιν υπ Αϊαντος θανέειν Τελαμωνιάδαο .
αλλά τις αΰτε θεών έρρύοατο κα 'ι έοάωΰεν 290
°
Εκτορ , ο δή πολλών Δαναών υπό γοΰνατ έλυΰεν,
ώς και νύν εϋΰεϋθαι όίομαι ' ον γάρ άτερ γε
Ζηνός εριγδοΰπου πρόμος ιΰταται ώδε μενοινών .
άλΖ άγεθ

'
, ώς αν έγών εϊπω , πειθώμεθα πάντες .

πληθύν μεν ποτι νήας άνώξομεν άπονέεοθαι · 295
αυτοί δ'

, όΰΟοι άριΰτοι ένι Οτρατώ ευχόμεθ
' είναι ,

ϋτείομεν , ει κε πρώτον έρύξομεν άντιάΰαντες ,
δοΰρατ άναβχόμενοι ' τον δ' οϊω και μεμαώτα
θυμώ δείΰεβθαι Δαναών καταδύναι όμιλον .

sollten sie ( die άνέρες άγροιώ -
ταή . vgl . Ε, 674 . Φ, 495 . — ήνγέ-
νειος , gleich ενγενής , bezeichnet
die ganze edle Erscheinung des Kö¬
nigs der Thiere . Schon die Alten
erklärten es irrig von γενειον, das
sie hier willkürlich als Bart oder
Mähne fassten, zu δ, 456 .

277 f. εϊως, eine Zeit lang ,
wie M, 141 . N, 143 . — ννσοοντες
— άμφιγνοιοιν . N, 147.

280 . παραί noal κάππ ., sank
vor die Füsse , zu Boden (vgl .
TI, 741 f.) ; wir sagen es entfiel .

281 —284 . Θόας . vgl . N, 216 ff.,
wo Poseidon seine Gestalt ange¬
nommen hat . — ακοντι , im Speer¬
wurfe , ähnlich wie έγχει , ποσί ,

τοξοοννη, im Gegensätze zu εν στα-
όίη νσμίνη N, 314 . — κονροι . zu N,
95. — έριζε iv vom Wetteifer .

286 . N, 99 .
287 f . olov, im Ausrufe , wie E,

601 . — άντε , wie Ξ, 364 . — ή θήν ,
wie Λ, 365 . vgl . N, 813 .

290 . άντε , hinweisend, im Gegen¬
satz , wie B, 221 . Γ , 180 . — έρρΰσ.
καί έοάωσεν, synonym, vgl. K, 44 .

292 f. ώς, dass er viele Achaier
tödtet . — μενοινών , μεμαιός ( vgl .
N, 79. 214 ) , ist mit ώδε (ως) zu
verbinden.

295 . πληθνν , Gegensatz zu den
άριοτοι . vgl . B, 488 . — άνώξομεν .
Das Fut . hier beim Vorschläge.

297 — 299 . οτείομεν , wie στέωμεν



227

ως έφαϋ· ' οι ό’
αρα τον μάλα μεν κλνον ψϊ έπίθοντο .

οι μεν άρ αμφ ΑΙαντα και ’
ΐδομενήα άνακτα,

Τενκρον Μηριόνην τε Μέγην τ , ατάλαντου Αρηι ,
νΰμίνην ηρτννον , άριΟτήας καλέΰαντες,
"Εκτορι και Τρώεϋΰιν εναντίον αντάρ όπίοοω
ή πληθνς επί νήας Αχαιών άπονέοντο .
Τρώες δε προντνψαν άολλέες, ήρχε δ '

άρ
c
Εκτωρ

μακρά βιβάς' πρόΰθεν δε κι αντον Φοίβος Απόλλων ,
ειμένος ωμοιιν νεφέλην, έχε δ 1

αιγίδα θονριν ,
δεινήν, άμφιδάοειαν, άριπρεπε , ήν άρα χαλκεύς
"Ηφαιβτος Διί δώκε φορήμεναι ές φόβον άνδρών
την άρ ό γ εν χείρεΟΟιν έχων ήγήοατο λαών.
Αργείοι (Γ νπέμειναν άολλέες, ώρτο ό ’

άντή
όξει αμφοτέρωθεν από νενρήφι δ' όιΰτοί
θρώοκον , πολλά δε δοΰρα θραόειάων από χειρών
άλλα μεν έν χροϊ πήγνντ άρηιθόων αίζηών,
πολλά δε καί μεΟΟηγν , πάρος χρόα λευκόν επανρεΐν,
έν γαίη ιϋταντο , λιλαιόμενα χροός άϋαι .
όφρα μεν αιγίδα χερΰίν εχ άτρέμα Φοίβος Απόλλων ,
τόφρα μάϊ άμφοτέρων βέλε ήπτετο, πίπτε δε λαός'

Ο
301

305

310

315

Α, 348 . — πρώτον , einmal . —
όούρατ άναοχ ., gegen ihn . vgl. Λ,
594 . — ϋ-υμώ gehört zu όείσεσϋ-αι,
wie es so häufig (auch εν, ενί θ-νμώ )
bei όείδειν steht , vgl . N, 163 . 623 .
Freilich findet sich auch &νμώ, εν,
ivi θνμφ bei μεμαως (Γ , 9 . Ε,
135) und μέμασαν ( Η, 2 f. Ν, 337 ) ,
doch sprechen hier die Stellung und
der Umstand, dass das schliessende
και μεμαιΐτα , auch μεμαώτες sonst
ohne solchen Zusatz steht , für die
andere Verbindung.

301—303 . οι άμφί . zu Γ, 146 . —
Μέγην. zu N, 692 . — ηρτννον . A, 216
άρτνν&η δε μάχη . Aehnlich steht
κοομείν (Γ, 1) . vgl . Σ , 533 οτηοά-
μενοι μάχην . — άριστ . καλ. zu Λ , 91 .

305 . ή πλη&ύς. zu Β, 278 .
306 . Ν, 136 .
308 f. ειμένος νεφ . vgl . Δ, 432 .

S , 282 . 383 . — άμφιδάοεια, ' nur
hier, rings rauh , wie ϊπποδάαεια
(von το δασύ, zu Δ, 459 ) , wohl von
dem zottigen, ungegerbten (άδέψη-
ιος . vgl . ώμοβοέη ) Felle , womit

sie bedeckt ist . vgl . Xen . Anab. V,
4, 12 : Γέρρα λευκών βοών δασέα.
Herod. IV , 189 . An die Troddeln
(d-ΰσανοι) , die von Gold sind (B,
448 ), ist nicht zu denken.

310 . δώκε, wie sonst auch πόρε .
Dass er selbst sie gemacht , wird
übergangen , vgl . B , 101 f. — ες,
vom Zwecke, vgl . E, 737 . I , 102 .
μ, 372 . Etwas ganz anderes ist ες
πόλεμον φορέειν 533 . Fluchtge -
tümmel heisst φόβος nicht ; es
steht nie für die Schlacht, wie πόνος.

312 . f. Αργείοι άολλέες. vgl . 301—
304 . — ώρτο άντή , stehend vom
Beginne der Schlacht ( vgl . 718 ) ,
ähnlich wie βοή άσβεστος ορωρεν
[A, 500 . 530 ) , hier mit einer nähern
Bestimmung. Die weitere Ausfüh¬
rung folgt bis 317 . — οξεία, laut ,
durchdringend , vgl . B, 222 . P, 89 .

314 —317 . vgl . A, 571 — 574 . —
εν χροϊ — αίζηών , wie Θ , 298 .

318 . άτρέμα , sonst nur vorVokalen,
und mit der vollen Form άτρέμας.

319 . Θ, 67 .
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αντάρ έπεί κατένωπα ίδών Δαναών ταχνπώλων 5·

ΰεϊο , επί δ’ αυτός άνθε μάλα μέγα, τοΐϋι δε θυμόν 321
εν ϋτήϋεΰΰιν ε &ελξε, λάθοντο δε Βονριδος αλκής .
οι δ\ ώΰτ ή

'ε βοών αγέλην ή πώυ μίγ olmv

θήρε δύω κλονέωΟι μελαίνης ννκτός άμολγώ,
έλϋ-όντ εξαπίνης Οημάντορος ον παρεόντος , 32»
ως έφόβηθ -εν Αχαιοί ανάλκιδες' έν γάρ Απόλλων

ήκε φόβον, Τρωϋϊν δε και Έκτορι κΰδος όπαζεν .
tνίλα δ'

άνήρ έλεν ανδρα κεδαοθείΰης νΟμίνης .
"Εκτωρ μεν Στιχίον τε καί ΔρκεΟίλαον έπεφνεν ,
τον μεν Βοιωτών ηγήτορα χαλκοχιτώνων , 330
τον δε Μενεΰθήος μεγάθυμου πιΰτόν εταΐρον.
Αινείας δε Μέδοντα καί Ίαοον έξενάριξεν
ή τοι ό μεν νό &ος υιός 3

Οιλήος θ-είοιο
έϋκε Μέδων , Αίαντος άδελφεός, αντάρ εναιεν
έν Φνλάκη , γαίης άπο πατρίδας, ανδρα κατακτάς, 335*
γνωτόν μητρνιής jΕριώπιδος, ήν έχ Ειλεός '
Ία.Οος αντ άρχός μεν Αθηναίων έτέτυκτο,
νιος δε Σφήλοιο καλέΰκετο Βονκολίδαο.
ΜηκιΟτή δ3 έλε Πονλνδάμας, Ίύχίον δε Πολίτης

320 . κατέν . ίόών Δαναών, den
Danaern ins Antlitz schau¬
end , veranschaulicht die Erschei¬
nung des Gottes. Die Wolke , in
welcher Apollon vor ihnen gehüllt
gewesen war, ist jetzt gefallen. —
κατίνωπα setzt ein adverbiales
ένωπα, wie έναντα, gleich ένωπη
(E, 374 ) , ένωπαδίως ( zu ψ , 94 ) ,
voraus, vgl . κατεναντίον , wofür
spätere Dichter κατέναντα . Ari -
starch schrieb κατενώπα oder κατ’
ένώπα, indem er nach κατ’ όσσε P,
167 ein ένώψ gleich ένωπή voraus¬
setzte , wie der Acc . ίΰκα neben
ίωκή steht .

321 f. Mit τοϊσι (Δαναοΐς ) be¬
ginnt der Nachsatz. — έθελξε (M,
255 ) θυμόν wird durch λάθοντο -
αλκής erklärt .

323—325 . DenVergleichungspunkt
bildet die verzweifelnde Angst . --
oi , wie 271 . — θήρε , λέοντε . Die
zwei Löwen deuten nicht auf Apol¬
lon und Hektor , sondern dienen nur
zur Steigerung der Angst , vgl . Σ,

579 ff. — άμολγφ . zu Λ , 173 . —
σημ. ον παρ . vgl . Κ, 485 . — εφόβη-
θεν ανάλκιδες, flohen , da sie muth-
los geworden ( vgl . 322) .

328 . κεδαοθ . νομ ., Gegensatz zu
νπέμειναν άολλέες 312 . Die ge¬
schlossenen Reihen der Schlacht
(vgl . 303 ) hatten sich gelöst , vgl .
P, 283 . 285 . — Die folgende Auf¬
zählung ist ähnlich, wie H, 8 — 16.
a , 511 — 522 , ausgeführter Z, 5 —65 .
Π , 307 — 357 , wogegen die Sache A,
177 ff. kurz abgethan wird.

329 . Στιχίον . zu N, 195 . —Άρκε-
σίλαον. vgl . B, 495 .

332 . Μέδοντα. vgl . B, 727 . —
"ίασος kommt nur hier vor.

333— 336 . N, 694 - 697 .
338 . καλέσκετο , synonym mit

έσκε. zu A, 293 . καλέσκετο statt
καλέεσκετο , wie οϊχνεσκε neben
οίχνεναιν .

339 f. Μηκιστενς heisst &, 333
des Echios Sohn . Zu Μηκιστή vgl .
Δ, 384 . — Ein Troer Echios fällt
Π, 416 . — Πολίτης. B, 791 . N, 533 .



229

πρώτ^ εν υΟμίνη, Κλονίον 6 ’ ελε δΐος άίγήνιορ . ο
Δηίοχον δε Πάρις βάλε νείατον ώμον όπιΰίΗ.ν 341
φενγοντ εν προμάχοιΟι, διαπρό δε χαλκόν ελαΰΟεν.
όφρ οι τούς ένάριζον άπ έντεα, τόφρα ό’ Αχαιοί
τάφρφ κα 'ι ΟκολόπεΟΰιν ενιπλήξαντες ορυκτή
ενϋ-α και ένϋ-α φέβοντο , δυοντο δε ' τείχος ανάγκη. 345

0
Εκτωρ δε Τρώεοοιν έκέκλετο μακρόν άυΟας'

νηυοίν επιθθενεθϋ-ai , εάν δ ’
έναρα βροτόεντα .

ον δ* αν εγών άπάνευϋε νέων έτέρωϋι νοηθώ,
αυτού οι ϋάνατον μητίοομαι, ουδέ νν τόν γε
γνωτοί τε γνωταί τε πνρός λελάχωοι ϋ-ανόντα , ?,50
άλλα κννες έρΰονΟι προ άοτεος ήμετέροιο.

ως είπών μάϋτιγι κατωμαδόν ηλαϋεν ίππους,
κεκλόμενος ΤρώεΟΟι κατά οτίχας . οι δε Ονν αντω
πάντες όμοκληΟαντες εχον έρυΰάρματας ίππους
ηχη ϋ·εθπεοίη ' προπάροιϋ -ε δε Φοίβος Απόλλων 355

ρεΐ
’ όχϋ-ας καπέτοιο βαϋ-είης ποοοίν ερείπων

ες μέοοον κατέβαλλε, γεφΰρωϋεν δε κέλενϋ-ον
μακρήν ηδ

’
ευρείαν, οϋον τ επί δουρός έρωή

— πρώτη ναμ ., προμάχοις . Die hier
Getödteten waren die δπίοτατοι der
Fliehenden . — Κλονίον, Anführer
der Boioter (B, 495) . — &.εν. Der
Dichter scheut die Wiederholung
nicht , vgi . 515 f. oben 190 ff. —
Άγήνωρ . zu M, 93.

341 . νείατον , extremum , wie
P, 310 . vgl. E, 293 . 857 . Ξ, 466 .

343 . vgl . M, 195 .
344 . δρνκτή (zu Θ , 179 ) wird sehr

frei durch xcd σκολ. von τάφρφ ge¬
trennt , vgl . £) 259 . — ενιπλ . νgl . M,72.

345 . ένϋα xal ενϋ-α, rechts und
links , vgl . E, 223 . — τείχος , πύλης.
vgl. M, 438 .

347 . iäv έναρα βρ . Dasselbe be¬
fiehlt in andererWeiseNestor Z, 68f .

348 . vgl . Θ, 10 f. - ■ετέρωϋι , ιόν¬
τα, μένοντα.

349—351 . vgl . B, 392 f. — αυτόν ,
dort , gleich auf der Stelle . — μψ
τίεσϋαι , ähnlich wie μήδεσϋαι , be¬
reiten . — γνωτοί , γνωταί , die
nächsten Verwandten , nicht Brü¬
der und Schwestern allein , -— πνρός
λελ ., wie Ή, 79 f. — κννες ερνονσιν.

vgl . Λ, 453 f. — πρό, ähnlich wie
εκάς γ, 260 .

352 f. Jetzt erst setzt er den
Fliehenden über den Graben nach.
Dass er den Wagen bestiegen , ist
übergangen . — κατωμαδόν , indem
er weit ( hinter der Schulter , auf
dem Rücken ) ausholt . vgl . κατωμά -
όιος Ψ, 431 . — κεκλ . κατά οτίχ .
Λ, 91 . Andere lasen Τρώεοοιν επί .

354 . όμοκλ.,
’ίπποις . vgl . Ψ, 363 .

- ερνσαρματας . Das bloss im Flur ,
vorkommende Wort ist eine freie
metrisch bequeme Bildung.

356 f. όχϋας καπ . , den mit οκό-
λοπες versehenen Rand des Gra¬
bens (vgl . M, 51 f. ) , doch nur eine
Strecke weit (vgl . 358 f.) . — καπέ-
τoio , Grube (ii , 797 ) , hier statt
τάφροιο , weil κάπετος die eigent¬
liche Tiefe des Grabens im Gegen¬
satz zum schiefgehenden Rande
besser bezeichnet . — μέοοον , die
Mitte , den eigentlichen Graben.

358 f . όσον τ επί (vgl . Γ , 12 )
gehört zu γεφΰρωσεν κέλενϋον . —

>}σιν, αντό . vgl . Ψ, 432 .
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•γίνεται, όππότ άνήρ ΟίΗνεος πειρώμενος ηΟιν. 15

τη ρ οϊ γε προχέοντο φαλαγγηδόν, προ ό ' Απόλλων 360
αίγίδ

' έχων ερίτιμον, έρειπε δε τείχος Αχαιών
ρεΐα μάλ

'
, ώς ότε τις φάμαϋον παίς άγχι ίίαλάοΰης,

ος τ επεϊ ονν ποιηΟη άϋ-νρματα νηπιέηΟιν ,
άφ αντις ουνέχενε ποο 'ιν χαϊ χερο'ιν ά &νρων
ως ρα οΰ, ηιε Φοίβε , πολνν κάματον καί όιζνν 365
ϋνγχεας Αργείων, αντοίΟι δε φνζαν ένώροας.

ώς οϊ μεν παρά νηνο'ιν έρητΰοντο μένοντες ,
άλλήλοιοί τε κεχλόμενοι, χαϊ π &Οι ϋ-εοίΟιν
χεΐρας άνίΰχοντες μεγάλ ενχετόωντο εκαΰτος.
Νέΰτωρ άντε μάλιοτα Γερήνιος, ονρος

'
Αχαιών , 370

ευχετο, χειρ
’

ορέγων εις ουρανόν άοτερόεντα'
Ζεν πάτερ, εϊ ποτέ τις τοι εν Αργεί περ πολνπνρω
η βοός η όιος κατά πίονα μηριά καίων
ευχετο νοΰτήΰαι, ον δ3

νπέοχεο και χατένένθας ,
των μνήΟαι και άμυνον,

’
Ολύμπιε , νηλε'ες ημαρ , 375

μή <)·' οντω ΤρώεΟΰιν έα δάμναοίΐαι Αχαιούς.
ως έφατ ευχόμενος' μέγα δ ’ έκτυπε μητίετα Ζευς,

αράων αίων Νηληιάδαο γέροντος.
Τρώες δ ’

ώς επνϋοντο Διός κτύπον αίγιόχοιο,

360 f . φαλαγγ . , so viele immer
nebeneinander fahren konnten . —
πρό , wozu κίε sich aus προχέοντο
ergänzt . — ερίτιμον . vgl . B , 447 . —
έρειπε, indem er über den Graben
ihnen voraus eilte . Wie beim Gra¬
ben (356) , so ist auch hier nur ein
Theil der Mauer gemeint . — ιρά·
μα9·ον , έρείπι;/ . vgl , Π, 406 ff.

363 f . Nachträgliche Ausführung
des 362 angedeuteten _ Vergleiches ,
wie 630 ff. — επεϊ ovv, wie Γ, 4.
A, 244 . Zum Coni. ohne uv v, 86 . —
ποοϊν καί χερσίν gehört zu ουνέχενε .

365 f. ψος , wie Aristarch schrieb
( Andere ψος ) , ist der Treffer ,
wie άφήτωρ (I, 404 ) , έκατηβόλος ,
wohl mit besonderer Beziehung da¬
rauf , dass alle Männer seinen Pfei¬
len erliegen (zu γ, 279 f. ) . Mit ΐήιος
hängt das Wort nicht zusammen .
Andere erklären der Erhörende
( von άίειν . zu 378j . Das den Gott
als Vernichter bezeichnende Beiwort

ging im Nominativ nicht wohl in
den Vers ; daher die Anrede hier ,
wie auch an der andern Stelle , wo
das Wort vorkommt { Y, 152) . vgl . zu
A , 127. — ένώρας , von der vorher¬
gegangenen Handlung .

367—369 . vgl . Θ, 345 — 347 . — cos,
da sie vor Apollon und den Troern
geflohen waren . Doch würde man
auch hier lieber οϊ μεν δή lesen .

370 . μάλιστα passt weniger , da
das bestimmte Gebet ( 372 — 376 ) mit
ευχετο eingeleitet wird .

372 - 376 . vgl . A, 39 —42 . Θ, 238
— 244 . — περ hebt Αργεί hervor ,
vgl . A, 353 . H , 204 . N, 72 . auch
A , 421 . Z, 477 . A , 789 . — κατένεν-
αας . zu A, 514 .

377 f . έκτυπε , vgl . Θ, 170 . —
άίειν, erhören , sonst κλνειν . vgl.
A, 43 . Der Gegensatz B, 419 f.

379 f. vgl . Θ , 251 f. Ξ, 440 f . —
Die Troer beziehen das Zeichen
auf sich .
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μάλλον επ Ιάργείοιβι βόρον , μνήβαντο δε γάρμηζ .
οι ό , ώοτε μέγα χνμα ß αλάοοης ευρυπόροιο
νηδς υπέρ τοίχων χαταβήοεται , όππότ επείγη
ΐς άνεμον ή γάρ τε μάλιοτά γε χνματ όφέλλει '

ως Τρώες μεγάλη ιαχή χατά τείχος εβαινον ,
ίππους ό ’ είΟελάΰαντες επί πρύμνηοι μάχοντο
έγχεΰιν άμφιγνοις αυτοΰχεδόν οι μεν άφ ίππων ,
οι δ από νηών υψι μελαινάων έπιβάντες
μαχροίΟι ξυΰτοιϋι , τά ρά ϋφ επί νηυϋίν έχειτο

ναύμαχα , χολλήεντα , χατά ϋτόμα είμένα χαλχώ .
Πάτροχλος δ’

, εϊως μεν Αχαιοί τε Τρώες τε
τείχεος άμφεμάχοντο βοάων εχτοϋι νηών ,
τόφρ ό γ ενί χλιοίη άγαπήνορος Ευρυπύλοιο
ήοτό τε χαί τον έτερπε λόγοις , επί δ3 ελχεϊ λυγρώ
φάρμαχ άχέϋματ έπαΟΟε μελαινάων οδυνάων

αυτάρ επειδή τείχος επεϋουμενους ένόηΰεν

σ
381

385

390

395

381 — 384 . Der Vergleich geht auf
die unwiderstehliche Gewalt des
Vordringens , μεγάλη Ιαχή ist ein
nebensächlicher Zug. vgl . 624 ff. —
καταβήσεται, verkürzter Coni . des
gemischten Aorists , wie λέξεται A,
131 . — κατά τείχος εβαινον (Ν,
737 ) muss hier auf das Fahren über
die von Apollon niedergeworfene
Mauer gehen.

386 f. Das weitere Vordringen
schliesst sich unmittelbar an den
Vergleich an. — είοελάσαντες , στρα¬
τόν (A, 10) . — αντοσχεδόν, im Nah¬
kampfe (σταδίη ), wird näher ausge¬
führt im folgenden Gegensätze, wobei
noch έμάχοντο vorschwebt. — έπι¬
βάντες. Dass die Aehaier auf die
Schiffe gestiegen, hören wir erst hier .

389 . Ein Speer zum Seekampfe
(ναυμάχον, wie Herod . VII , 89 ) nur
noch 677 , wo es als etwas ganz
Neues erzählt wird , dass Aias , der
das Verdeck eines Schiffes bestie¬
gen , sich eines solchen bedient . —
κολλήεντα , gleich κολλητόν βλή-
τροιαιν 678 . κολλητός, κολλήεις,
eigentlich geleimt , dann zusam¬
mengefügt ( vgl . glutinare , con¬
glutinare ) , hier von dem Speere ,
der seiner Grösse wegen aus zwei
oder mehrern mit Klammern ver¬

bundenen Stücken besteht . — στόμα,
vom vordem Ende . [386 — 389
dürften später eingeschoben sein .]

390 —405 . Patroldos eilt endlich
von Eurypylos sw Achilleus zurück ..
Wir hatten Beide am Ende des
elften Buches verlassen.

391 . Ein Kampf um die Mauer
hat hier nicht stattgefunden , und
an die Erstürmung der Mauer im
zwölften Buche kann schon des
Gegensatzes 395 wegen nicht ge¬
dacht werden. — άμφεμάχοντο mit
dem Gen . , wie Π, 496 . Σ , 20 . vgl .
Π, 824 f. — νηών. zu B, 771 .

393 t . έτερπε λόγογς. vgl . 401 .
A, 643 . — άκέσματα όδννάων, als
Heilmittel gegen die Schmer¬
zen . Aber schon A, 847 f. waren
die Schmerzen geheilt . Auch das
fortwährende Auflegen (έπιπάσσειν ..
vgl . A, 218 f.) fällt auf.

395 f. M, 143 f. An unserer Stelle
kann von einem Anstürmen auf die·
Mauer keine Rede sein, da Apollon
diese eine Strecke weitniedergerissen
hatte . Nach 384 f. waren sie schon
über die Mauer gedrungen und
kämpften bei den Schiffen . Deshalb
vermuthete Nitzsch νήας statt τεί¬
χος, was aber keinen gehörigen Ge¬
gensatz bildet .



Τρώας, άτάρ Δαναών γένετο Ιαχή τε φόβος τε ,
φμωξέν τ άρ έπειτα και ιό πεπλήγετο μηρώ
χερΰι καταπρηνέοο , όλοφνρόμενος <Ϋ έπος ηυόα’

Ενρνπυλ
’
, ονκέτι τοι δύναμαι χατέοντί περ έμπης

ενϋ -άδε παρμενέμεν όή γάρ μι
'
γα νείκος όρωρεν 400

άλλα οε μεν θεράπων ποτιτερπέτω , αντάρ εγώ γε
ΰπεύΰομαι εις Άχιλήα , ί'ν ότρύνω πολεμίζειν .
τις (Ϋ οίδ \ εϊ κέν οι Ονν όαίμονι θυμόν όρίνω
παρειπών ; άγαϋ -ή 0ε παραίφαϋίς εΰτιν εταίρου .

τον μεν άρ ώς είπόντα πόόες φέρον . αντάρ
'
Αχαιοί 405

Τρώας έπερχομένονς μένον έμπεδον , ονό ’ έδύναντο
πανροτέρους περ έόντας άπώόαϋθ -αι παρά νηών
ουδέ ποτέ Τρώες Δαναών έδύναντο φάλαγγας
ρηξάμενοι κλιοίηοι μιγήμεναι ήδε νέεΟΟιν.
αλ)1 ώοτε στάθμη δόρυ νήιον έξιθννει 410
τέκτονας εν παλάμηοι δαήμονος , ός ρά τε πάοης
εν είδη Οοφίης νποθημοούνηϋιν Αϋήνης ,
ώς μεν τών επί ίΟα μάχη τέτατο πτόλεμός τε .
άλλοι ό ’

άμφ άλληϋι μάχην εμάχοντο νέεΟΟιν
'
Έκτωρ ό ' άντ Αϊαντος έείοατο κυδαλίμοιο . 415
τώ δε μιής περί νηός έχον πόνον , ονδ ’ έδύναντο
ονίύ 6 τον έξελάοαι καί ένιπρήΰαι πνρί νήα,

397 f. vgl . Μ, 162 . oben 113 f.
401 . θεράπων , der auch Λ, 843

genannt ist . — ποτιτερπετω . Auf
die Unterhaltung beschränkt sich
also das χατέοντί 339 .

402 . Dazu hatte ihn Nestor A ,
790 f. dringend ermahnt . — Άχιλ-
λήα, von dessen Zelt , zu H, 312 .

403 f. Aus Nestors Rede Λ , 792 f.
herübergenommen.

405—514 . Oie Achmer fassen wie¬
der Stand . Gleicher Kampf zwischen
Hektor und Aias . Teukros erschiesst
einen Troer ; als er aber auf Hektor
zielt , zerreisst die Sehne und der
Bogen fällt ihm aus der Hand . Ent¬
setzt trägt er ihn zurück und be¬
waffnet sich . Hektor, der im Miss¬
geschick des Teukros des Zeus Ein¬
wirkung erkennt, ruft die Troer zum
Kampfe auf , Aias die Achaier.

405 f. μέν hier wohl bloss her¬

vorhebend. αντάρ macht den Ueber-
gang, wie A, 348 . 430 . 487 . — ουδέ,
doch nicht , wie 408 und nicht .

409 . κλια . μιγ . ήδε νέεσαιν, zum
Lager gelangen . Aber schon
385 kämpfen sie bei den Schiffen .

410—412 . vgl . M, 433 ff. Der Ver¬
gleichungspunkt liegt in der voll¬
kommenenGleichheit. — Eigentlich
τέκτων ιθύνει νήιον επί στάθμην .
vgl . ε, 245 . — σοφίη für τέχνη (Γ,
61 ) hat Homer sonst ebenso wenig
wie σοφός und davon abgeleitete
oder damit zusammengesetzte Wör¬
ter .

415 . εείσατο, wie εϊσατο A , 138 .
vgl . 544 .

416 - 418 . πόνον, wie A, 430 . —
6 τόν , müssen wir das erstemal
dieser jenen , dann aber jener
diesen übersetzen . — νήα las
richtig Aristarch , da hier zunächst
nur von einem Schiffe die Rede



ovtf 6 τόν άψ ώΰαΰϋ -αι, επεί ρ επέλαοϋέ γε δαίμων . is Ο
εν& νία Κλντίοιο Καλήτορα φαίόιμος Αίας
πνρ ές νήα φέροντα κατά ϋτηίίος βάλε όονρί ' 420
δονπηΰεν δε π εθών , δαλδς δέ οι έκπεΰε χειρός .
"
Εκτωρ 0’

ως ενόηϋεν ανεψιόν όφίίαλμοίΰιν
εν κονίηϋι πεΰόντα νεός προπάροιϋ -ε μελαίνης ,
Τρωΰί τ,ε καί ΑνκίοιΟιν έκέκλετο μακρόν άνΰας '

Τρώες καί Ανκιοι καί Δάρδανοι άγχιμαχηταί , 425
μη δή πω χάζεϋ&ε μάχης εν ϋτείνεϊ τώδε ,
σ.λλ νία Κλντίοιο Οαώΰατε, μή μιν Αχαιοί
τενχεα ΰνλήοωοι νεών εν άγώνι πεΰόντα .

ως είπών Αιαντος άκόντιΰε όονρί φαεινω .
τον μεν άμαρϋ·\ ό δ ' επειτα Ανκόφρονα , Μάϋτορος νίόν , 430
Αιαντος θεράποντα , Κυ&ήριον , ός ρα παρ αντω
ναι , επεί άνδρα κατάχτα Κνϋ -ήροιΰι ζα&έοιΰιν,
τόν ρ έβαλεν κεφαλήν νπερ ονατος όξέι χαλχω ,
εϋταότ άγχ Αιαντος · ό δ ’

ύπτιος εν κονίηοιν
νηός απο πρύμνης χαμάδις πέϋε, λνντο cSt γνία . 435
Αίας δ ’

ερρίγηΰε, καοίγνητον δε προϋηνδα '

Τενκρε πέπον , δή νώιν άπέκτατο πιΰτός εταίρος ,
Μαϋτορίδης , ον νώι Κνϋ -ηρόϋ-εν ένδον ιόντα
ίΰα φίλοιΰι τοχενΰιν έτίομεν εν μεγάροιΟιν'
τόν δ' "

Εκτωρ μεγάθυμος άπέκτανε . πον νν τοι ιοί 440
ώκνμοροι καί τόξον , ό τοι πόρε Φοίβος Απόλλων ;

ως φάίΤ ' ό δε ξυνέηχε, ϋ-έων δέ οι άγχι παρέΰτη ,
τόξον έχων εν χειρί παλίντονον ήδε φαρέτρην
ist ( vgl . II , 122 f.) ; das von ihm
verworfene νήας bieten die Hand¬
schriften . — ενιπρήσαι . Wäre Aias
gewichen, die andern hätten dem
Sektor keinen Widerstand leisten
können . — δαίμων , unbestimmt , wie
H, 291 , &εός 473 .

419 f. Klytios ist des Priamos
Bruder ( Y, 238 ) . — Ein Achaier
Kaletor N, 541 . — ές νήα, nach dem
Schiffe hin.

424 f. vgl . Z, 110 f. Θ, 172 f.
426 . μάχης gehört zu ατείνεϊ , Ge¬

dränge , Getümmel ( Θ, 476) . —
χάζεσ &αι, absolut , wie E, 440.'

428 . αγών (Π, 239), Versamm¬
lung , Platz , wie wir Kreis brau¬

chen. vgl . H, 298 , άγνρις £i , 141 .
430 . επειτα , da , rückweisend.
432 . άνδρα κατέκτα . vgl . N, 696 .

zu 3 , 119 f.
437—439 . δή, da , stark hinwei¬

send ( vgl . 400 ) , hier des Verses
wegen statt des sonst wohl gebrauch¬
ten ή . vgl . T, 342 . — ένδον έόντα.
zu N, 363 . — ίσα τοκεΰσιν . Er war
ein schon älterer Mann.

440 f. πον νν τοι . vgl . E, 171 . —
ο τοι πόρε . vgl . B, 827 . Dass Apol¬
lon einem Schützen den Bogen ver¬
liehen , deutet nur auf die durch
dessen Gunst erlangte Geschicklich¬
keit . vgl . auch A, 353 .

442 —44ΪΓ ξυνέηκε, sonst immer
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ίοδόκον μάλα 3 ’ ωκα βέλεα ΤρώεΟϋιν έφίει . Ο
καί ρ έβαλε ΚλεΙτον, Πειΰήνορος αγλαόν υιόν , 445
Πονλυδάμαντος εταΐρον, άγαυον ΙΙανϋοίδαο,
ηνία χεροίν έχοντα . 6 μεν πεπόνητο καί}' ίππους *

τη γάρ έχ , η ρα πολύ πλεϊϋται κλονέοντο φάλαγγες,
'
Εκτορι καί ΤρώεΟΟι χαριζόμένος - τάχα δ ’ αντώ
ηλϋ -ε κακόν, τό οι ούτις έρΰκακεν ίεμινιόν περ - 450
αυχένι γάρ οι όπιϋίΐε πολύΰτονος έμπεΰεν ιός.
ηριπε δ*

εξ οχείαν , νπερώηΰαν δέ οι ίπποι
κείν όχεα κροτέοντες. άναξ δ '

ένόηϋε τάχιΰτα
Πουλυδάμας, καί πρώτος ενάντιος ηλυθ-εν ίππων .
τούς μεν ο γ Άοτυνόφ , Προτιάονος υίέι , δώκεν, 455
πολλά δ3

επώτρννε ϋχεδόν Ιΰχειν είοορόωντα
‘ίππους ' αυτός δ5 αΰτις ιών προμάχοιϋιν εμίχβη.
Τευκρος δ ’ άλλον όιοτόν εφ

“
Εκτορι χαλκοκορυΟτη

αινυτο, καί κεν έπανοε μάχην επί νηυοίν Αχαιών,
εϊ μιν άριΟτεΰοντα βαλών έξείλετο ίίνμόν . 460
άλΧ ου λήϋε Διός πυκινόν νόον , ός ρ εφύλαΰϋεν
“
Εκτορ , άτάρ Τευκρον Τελαμώνιον εύχος άπηυρα'

ός οι έυΰτρεφεα νευρην εν άμνμονι τόξφ
mit dem Gen ; nur ξυνίει stellt in
der Odyssee absolut . — Teukros er¬
scheint in den beiden vorigen Bü¬
chern als Speerkämpfer . M , 372
trägt ihm Pandion den Bogen . —
παλίντονον, gewölbt , zu Θ, 266 .
Zu φαρέτρην ist aus εχων ein φέρων
zu denken ; den Köcher trägt er
auf der Schulter (A, 45) . — βέλεα,
mit Synizesis, wie in ρέα (P, 461 ),
in der Odyssee νέα und ηνώγεα .

445 f. Κλεινός (Herodian schrieb
Κλειτός) heisst auch ein Sohn des
Mantios ( o, 249 ) . vgl . δουρικλειτός
und die spätem Namen Πολύκλει¬
τος,

'Ηράκλειτος . — εταϊρον, hier
vom Wagenlenker . — πεπόνητο ,
hatte seine Noth . κατά , in Be¬
zug auf , wie Herod. I , 49 κατά
την άτιόκρισιν ονκ έχω είπεΐν . An¬
ders Ε, 84 .

448 —451 . In ihrem Siegesbewusst¬
sein hatten Hektor und die übrigen
Troer gewünscht, die Wagen möch¬
ten möglichst nahe bleiben, vgl . 456 .
Bas Getümmel der Schlacht machte

aber die Pferde scheu. — έχε, hielt .
οπιαϋ -ε . Der Wagen stand nach

der Stadt zu gekehrt , und so auch
er selbst , der die Pferde mit Ge¬
walt halten musste . — πολνστονος,
stehendes Beiwort , wie ατονόεις .
[ Aristarch verwarf mit Recht 449 —
451 . Die beiden ersten Verse sind
ausJ?,291f . , wo sie passender stehen .]

452 . Θ, 122 .
453 . κροτέοντες , wie κροτάλιζον

A, 160 .
455 f. Ein Troer Astynoos fällt

E, 144 . — Προτιάων , wie ‘Ελικ-άων,
Άλκμ - άων. — έπώτρυνεν , αυτόν .
— σχεδόν, μάχης . — είοορόωντα ,
Acht gebend .

458 —460 . vgl . Θ, 308 f. — αϊνντο ,
έκ φαρέτρης. vgl. Θ, 323 . — έπανσεν .
vgl . Η, 29 . — άριατ . Α , 506 . —
έξείλετο, hier und Ρ, 678 mit zwei
Acc . , wie άποαιρεϊαόαι (A, 275 ) .

461 . πυκινόν νόον , umschrei¬
bend, wie πυκιναί φρένες α , 294 .
Apollon ist nicht mehr unter den
Troern ; Zeus wirkt aus der Ferne .



()ή£ επι τώ έρνοντϊ παρεπλάγχϋη δε οι άλλη ο
Ιός χαλχοβαρής, τόξον όέ οι εχπεΰε χειρός. 465
Τενχρος d’

ερρίγηϋε , χαοίγνητον όε προοηύόα'
ω πόποι , ή όή πάγχν μάχης επί μήόεα χείρει
δαίμων ημετέρης , ο τε μοι βιόν εχβαλε χειρός,
νευρην δ ’

εξέρρηξε νεόοτροφον , ην ενέδηΟα
πρώιον, όφρ άνέχοιτο ϋαμά ϋρώοχοντας όιοτονς . 470

τον cf ημείβετ επειτα μεγας Τελαμωνιος Αίας·
ώ πέπον , αλλά βιόν μεν εα χαι ταρφέας ιούς
χείΰϋαι, επεί Οννέχενε ϋεός ΔαναοΙΟι μεγήρας'
αντάρ χερο'ιν ελών δόλιχόν δόρυ χαι ΰάχος ώμω
μάρναό τε Τρώεΰΰι χαι άλλονς όρννϋι λαούς. 475
μη μάν αΟπονδί γε δαμαΟΟαμενοί περ ελοιεν
νήας ενΰΰέλμονς· άλλα μνηΰώμεϋα χάρμης.

ώς φάϋ
' ' ό δε τόξον μεν ενϊ χλιϋίηϋιν εϋηχεν,

αντάρ δ γ άμφ ώμοιϋι οάχος ϋέτο τετραϋέλνμνον ,
χρατ 'ι δ5 επ Ιφϋίμφ χννεην εντνχτον εϋ-ηχεν, 480
ΐππουριν ’ δεινόν δε λόφος χαϋνπερϋεν ενευεν .
εϊλετο δ '

άλχιμον εγχος, άχαχμένον όξει χαλχω.

464 f. vgl . θ , 328 f. — επι τώ
έρνοντι , als er auf diesen
schiessen woll t e. vgl . Θ, 325 .327 .

467 f. έπικείρειν , Verstärkung von
χείρειν , zerstören , vernichten ,
vgl . II, 394 . — μήόεα, Pläne .

469 f. εξέρρηξε, ab brach , vgl .
464 , — πρώιον, nur hier für πρωί .
Am vorigen Tage hatte ein Stein¬
wurf Hektors die Sehne seines Bo¬
gens zerrissen , vgl . Θ, 327 f. Andere
lasen πρώην (E , 832 ) . — ϋ-αμά,
oft , beim öftern Schiessen , also
lange . — ϋρώσχοντας , eben durch
die Kraft der Sehne, vgl . 814 .

472 f. αλλά leitet die folgende
Rede als Gegensatz zur Verzweif¬
lung des Teukros ein. Auch in
Prosa steht αλλά so im Anfänge
von Reden . Xen. Anab. VIR 6 , 9.
11 . — οννέχενε , βιόν xal iov <s, zu
Schanden machte . yg\ . 4&0 . ßia <p-
ϋέντα.

474 . Aus ελών ist zu ώμω ein
βαλών zu ergänzen , zu 443 .

476. vgl . Θ, 512 . μη μάν, da ss nur
ja nicht , vgl . Π, 30 . — άσπονόί ,

Ilias . II . 2. Aufl.

sine labore , vgl . άνιδρωτί 228 . —
δαμαοοάμενοίπερ , mögen sieuns
auch immer bewältigen .

478 . δέ, lang in der Arsis , wie
τά Φ, 352 . Das schlecht bestätigte
ό 4 ’ av ist wider Homers Gebrauch,
der wohl τον δ ' αν, τά δ ’ αν, aber
nicht ο 4 ’ αν sich gestattet . — εν
χλισίηοιν . Dass er ins Zelt gegan¬
gen, wird nicht erwähnt . Die Zelte
waren durch einen breiten Weg von
den Schiffen getrennt , und es ist
nicht gesagt , dass das Schiff , wel¬
ches Aias vertheidigt , eines seiner
eigenen Schiffe gewesen , so dass
sein Zelt , das Teukros wohl mit ihm
theilte , ihm gegenüber gelegen hätte .
Und konnte Teukros , ohne von den
Troern verfolgt zu werden, von den
Schiffen zu den Zelten gelangen?

479 . τετ ραϋ-έλνμνον, vierschich¬
tig . zu N, 130.

480—482 . Γ, 336 — 338 . Nur der
Schluss von 482 ist verschieden,
nach sonst häufiger Fassung , wie
K, 135 . in den besten Handschrif¬
ten fehlt 481 , aber das einfache

16
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βή <J
’ ίέναι, μάλα 6 ' ώκα &έων Αϊαντι παρέΰτη. 15

"Εκτωρ 3 ’ ώς είδεν Τενκρον βλαφθ-έντα βέλεμνα,
Τρωοί χε και Αυκίοιΰιν έκέχλετο μακρόν άνϋας ' 485

Τρώες και Ανκιοι και Δάρδανοι άγχιμαχηταί,
άνέρες έΰτε , φίλοι, μνήΰαοΰε δε Ρονριδος αλκής
νήας ανα γλαφνράς ' δή γάρ Ιδον οφ&αλμοΐΟιν
ανδρδς άριβτήος Διό&εν βλαφ &έντα βέλεμνα.
ρεία d’ άρίγνωτος Διδς άνδράΰι γίνεται αλκή , 490
ήμεν δτέοιΟιν κνδος υπέρτεροι' εγγυαλίξη,
ήδ

’ οτινας μινύϋ -η τε και ονκ έ&έληΰιν άμννειν ,
ώς νυν Αρχείων μινΰϋει μένος, αμμι δ ’

άρήγει .
άλλα μάχεοί)

’ επί νηνΰίν άολλέες. δς δέ κεν νμεων
βλήμενος ήε τνπείς θ-άνατον καί πότμον έπίΰπη , 495
τε&νάτω ' ον οι άεικ '

ες άμννομένφ περί πάτρης
τεϋ-νάμεν άλλ άλοχός τε οόη καί παϊδες οπίΰΰω,
χαί οίκος καί κλήρος άκήρατος, εϊ κεν Αχαιοί
οϊχωνται ϋνν νηυϋί φίλην ές πατρίδα γαίαν.

κυνέην εντνκτον genügt niclit , und
in solchen stehenden Beschreibungen
pflegt der Dichter nicht zu kürzen.
Dass Bogenschützen keinen Helm
tragen , so wenig wie Schild und
Speer (N, 714 ff.) , kommt nicht in
Betracht ; im Speerkampf erscheinen
auch s i e natürlich in voller Rüstung .

483 . Das , wie häufig in dieser
Versstelle (vgl . 444 ) , durch μάλα
verstärkte ώκα gehört zu παρέστη.
vgl . P, 189 f. 717 f. Φ, 284 f.

[471 — 483 sind unglücklich einge¬
schoben, was sich dadurch bestätigt ,
dass von Teukros im Folgenden nicht
mehr die Rede ist. Auch schliesst sich
die Rede Hektor jetzt nicht wohl an .]

484 - 487 . vgl . A, 284 - 287 . —
βλαφ %·. βέλ ., dass des Teukros
Geschoss gehemmt war . Der
Plur . von einem Pfeile, βέλεμνα ,
für βέλος, βέλεα , nur noch 489 und
X, 206 , nie der Sing. — 487 ( vgl .
Θ, 174) steht sonst ohne näher be¬
stimmenden Zusatz . — νήας άνά
γλαφνράς , an den Schiffen hin
(M, 471 ) , da sie vor denselben stan¬
den . vgl. A, 520 . — γλαφυρός statt
κοίλος steht nur , wo der Dichter
einer Position bedarf .

490 —493 . Statt zu sagen : „ denn
nur durch Zeus konnte dies ge¬
schehen“

, bedient er sich eines all¬
gemeinen Satzes. Auf des Apollon
Verheissung beruft er sich nicht . —
άνδράαι, unter den Menschen .
— Αώς αλκή , des Zeus Obmacht ,
vgl . ετεραλκήςηηά E, 532 .—ότέοιαιν
(dreisilbig) , οίςτιαιν , solche , wel¬
chen . — μινΰϋ -% re , wofür Andere
μινΰ 'ληοι lasen . — υπέρτερου, vom
Sieger (M, 437 ) , mit ενχος A, 290 .
— Neben dem Aor. έγγυαλίξη die
Präsentia , da die Aor . von μινν &ειν
und έ&έλειν ungebräuchlich sind.

494 f. Andere lasen νηνσΐ διαμ¬
περές . — νμεων , nicht νμέων (Η,
159 ) , weil es unbetont ist . — βλήμε¬
νος ήε τνπείς . vgl. A, 206 .

497 . αλλά bildet den Gegensatz
zu άεικές ; statt zu sagen : „ sondern
ihm bleibt der Ruhm , Weib und
Kind gerettet zu haben “

, tritt der
Erfolg der tapfern Vertheidigung ein.
— οόη , sospes .

'Sie wird nicht den
Feinden zur Beute , vgl . Γ , 301 . —
Statt παϊδες όπίσοω lasen Andere ,
weniger ausdrucksvoll , das geläufige
νήπια τέκνα .

498 f. κλήρος, Besitz , wie ξ, 64 .
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ως είπών ώτρννε μένος καί Βνμόν εκάοτον. ο
Αίας (Ϋ αν$ έτέρωϋ·εν εκέκλετο οίς έτάροιΟιν 501
αιδώς, Αργείον νυν σ.ρκιον ή άπολέο&αι
ηε Οαωϋ-ήναι και άπώοαο& αι κακά νηών.
ή έλπεοϋ· ’

, ήν νήας έλη κορνΟαίολος
'
Εκτωρ,

εμβαδόν ιξεΰϋ-αι ην πατρίδα γαΐαν έκαΟτος ; 505
ή ονκ οτρννοντος ακούετε λαόν άπαντα
"Εκτορος, ος δη νήας ένιπρήοαι μενεαίνει ;
ον μάν ές γε χορόν κέλετ ελϋ-έμεν, άλλα μάχεθθ·αι .
ήμίν δ οντις τον δε νόος και μήτις αμείνων,
ή αντοϋχεδίη μΐξαι χεΐράς τε μένος τε . 510
βέλτερον ή άπολέοϋ-αι ένα χρόνον ήε βιώναι
ή δηϋ-ά οτρενγεοΟ -αι έν αίνή δηιοτήτι
ώδ * αντως παρά νηνοίν νπ άνδράοι χειροτέροιΰιν.

ως εΐ:των ώτρννε μένος και θ-νμόν εκάοτον.
ενίύ Έκτωρ μεν έλε Σχεδίον , Περιμήδεος νίόν , 515
άρχόν Φωκήων, Αίας δ’ έλε Λαοδάμαντα,
— Sonderbar wird der Rückkehr
der Achaier auf ihren Schiffen ge¬
dacht , welche die Troer ja eben
verbrennen wollen , vgl . 504 f. Die
Rede schlösse kräftiger mit 497 .

502 . αϊδως . zu E, 787 . — άρκιον,
promptum (B, 393 ) , von der ge¬
botenen Möglichkeit , die eine
zwiefache ist . Aehnlich εν δοιξ I,
230 .

504 f. Hofft ihr etwa , Hektor
werde die Schiffe erobern und euch
auf ihnen heimkehren lassen ? —
εμβαδόν, έμβαΐνοντας, sie b es tei¬
gend (zu B, 509 f.) . netfii kann es
schon dem Zusammenhänge nach
nicht heissen ; denn offenbar stehen
ελ^ und ένίπρήσαι ( 507 ) sich ent¬
gegen.

506 — 508 . Hektor will die Schiffe
verbrennen , wie ihr selbst hört . Das,
wozu er die Troer mahnt , wird in
einem sein Verlangen bezeichnen¬
den Relativsatze angedeutet . — χο¬
ρόν . Der Reigen zur Bezeichnung
spielender Unterhaltung im Gegen¬
satz zum bittern Ernste der Schlacht .

509 f. Tapfer im Kampfe zu stehen
ist jetzt das Räthlichste . — τονδε —
ή , der Vergleichungsgenitiv neben

dem vergleichenden ή, wie ζ, 182 f.
Aehnlich folgt auch bei Cicero auf ein
quo beim Comparativ der Inf . mit
quam . — μΐξαι , συμβαλεΐν , an¬
einander bringen , vgl . Δ, 456 .
Y, 374 .

511 — 513 . Besser ist , dass die
Sache sich auf einmal zum Tod oder
Leben entscheide , als dass man sich
in langem Kriege quäle , vgl . K, 174 .
— βέλτερον . vgl . Ξ , 81 . — ενα
χρόνον, in einem Augenblick ,
auf einmal , wofür άπαξ μ, 350 .
— ώδ ’ αντως , so ohne Zweck ,
wenn doch einmal der Ausgang be¬
stimmt ist . — Mit Selbstbewusstsein
fügt er hinzu , dass die Troer ihnen
doch an Tapferkeit nachstehen . [Die
drei hier höchst unpassenden Verse
sind wohl später eingeschoben.]

515 —559 . Kampf , tvorin Hektor
und Pulydamas, von den Acliaiern
Aias, Meges und Menelaos hervortre¬
ten. Hektor mahnt seine Verwandten
und besonders den Melanippos zum
tapfern Kampfe an. Sonderbar ist
hier vom Kampfe um das Schiff gar
nicht mehr die Rede ; man kämpft
auf ebenem Boden.

515 —517 . Ein anderer Phokeer -
16*
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ηγεμόνα πρνλέων , Αντήνορος αγλαόν υιόν

Πονλνόάμας ό’ 7Ωτον Κνλλήνιον έξενάριξεν,
Φυλείδεω έταρον, μεγάθυμων αργόν ’Επειών .
τώ δε Μέγης έπόρονΰεν ιδών ό δ ’ νπαιΰ -α λιάοϋ-η 520
Πονλυδάμας. χαϊ τοϋ μεν άπήμβροτεν ον γάρ Απόλλων
εϊα ΠάνΟ-ου υιόν ένι προμάχοιοι δαμήναι'

αντάρ ό γε Κροίΰμον ΟτήΒος μεθάν ονταΟε δονρί'

δονπηΰεν δε πεϋών, ο d' απ ώμων τενχε έΰνλα.
τόφρα δε τώ έπόρονΰε Αόλοψ αιχμής εν είδώς, 525
Ααμπετίδης, ον Λάμπος έγείνατο φέρτατον νίόν ,
Ααομεδοντιάδης, εν είδότα Q-ονριδος αλκής·
og τότε Φνλείδαο μεΟον ϋάχος ονταΟε δονρί
εγγνϋ-εν όρμηϋ -είς ' πνχινός δέ οι ήρχεΰε ϋ·ώρηξ ,
τόν ρ εφόρει γνάλοιΰιν άρηρότα ' τόν ποτέ Φνλενς 530
ήγαγεν έ§

'
Εψΰρης, ποταμοί) απο Σελλήεντος'

ξεινος γάρ οι έδωκεν, άναξ άνδρών Ενφήτης,
ές πόλεμον φορέειν, δηίων άνδρών άλεωρήν
ος οι χαϊ τότε παιδός από χροός ήρχεο όλε &ρον.
τον δε Μέγης χόρνθ -ος χαλχήρεος ιπποδαΰείης 535
χνμβαχον άχρότατον νν £ έγχεϊ όξνόεντι,

führer Schedios fällt Ρ, 306 ff. vgl .
B, 517 . — Laodamas , einer der zehn
Antenoriden , erscheint nur hier . —
πρνλέων, πεζών, zu E, 744 .

518 f . Κνλλήνιον , aus dem Hafen¬
ort Κνλλήνη in Elis , der damals
noch den Epeiern gehörte . Die
Epeier nennt der Katalogos nicht ;
dort ist der Phyleide Meges Heer¬
führer der Mannen von Dulichion
und den Echinaden . Den Namen
Otos führt auch einer der Aloiden
(E, 385 ) .

520 f . έπόρονοεν , mit dem Speere .
vgl . Π, 319 f . — έπαιζα , von νπαί
gebildet (vgl . έν &α ), wie κάτωϋ -εν
von κάτω , wohl abseits . — άπήμ¬
βροτεν, nur noch Π, 466 . 477 (an
derselben Versstelle ) , statt άφά -
μαρτε.

523 . Der Name Κροϊομος nur hier .
Man erwartete Κροΐομον . vgl . N,
438 . JI, 597 . Anders 528 .

525 — 527 . τώ , Μέγητι . — Ein
Achaier Dolops fällt A,

‘ά02. - Ααμ -

πετίόης, als ob der Vater Λάμπετος
hiesse . Andere Freiheiten bei Bil¬
dung der Patronymika zu B , 566 .
A, 488 . Ueber Lampos Γ, 147. Y,
237 f . — ον έγείνατο . zu Δ, 399 f.
— φέρτατον νίόν mit den besten
Handschriften ; Andere lasen φέρ-
τατος άνδρών . Bei έγείνατο tritt
gewöhnlich νίόν oder παιδα hinzu .
— είδότα . vgl . A, 710.

528 . vgl . N, 646 .
529 f . έγγ . όρμ . N, 562 . — ήρκεσε ,

wie N, 371. — γυάλ . άρηρ . , aus
zwei Stücken (Wölbungen ) ge¬
fügt ,̂ (zusammengesetzt ) . zu E, 99 .

531 — 534 . Έφνρης . vgl . B, 659 .
zu a, 259 . — Ενφήτης , der Wohl¬
sprecher , wie Περιφήτης (gleich
Περίφας) , Πολνφήτης . — ες vom
Zwecke , für , wie E, 737 ές πόλεμον
ϋ-ωρήσαετο . zu 310 . — ος bezieht
sich auf den 530— 533 bezeichnten
&<όρηξ (529 ).

535 — 538 . τον (Αόλοπος ) hängt
von κόρν &ος ab. zu 125 . — κνμ -



ορήξε ό αφ ίχχειον λοφον αντον ' χας όε χαμΰζε
χάπχεΰεν εν xoviyöi , νέον φοίνιχι φαεινός,
ηος 6 τώ χολέμιζε μενών , έτι ό ' έλχετο νίχην ,
τοφρα όε' οι Μενέλαος άρήιος ήλϋ-εν αμνντωρ , 540
ΰτή ό ενραξ ϋνν όονρι λαϋ-ών , βάλε ό’

ώμον δχιθϋ·εν
αίχμη όε οτέρνοιο όιέΰϋντο μαιμώωΰα,
χροΟΰω ιεμένη ’ 6 ό’

αρα χρηνής έλιάΰϋ-η .
τώ μεν έειθάβθ·ην χαλχήρεα τενχε απ' ώμων
ϋνλήϋειν.

°
Εχτωρ όε χαΟιγνήτοιΟι χέλενΰεν 545

χαΰι μάλα, χρώτον ό*
Ιχεταονίόην ένένιχεν,

Ιφθ-ιμον Μελάνιπχον . 6 ό '
δφρα μεν είλίποόας βονς

βόοχ εν Περχώτη, όηίων άχονόοφιν έόντων
αντάρ έχει Δαναών νέες ηλν&ον άμφιέλιοοαι,
άψ εις \Ίλιον ήλϋ·ε, μετέχρεχε όε ΤρώεΟΟιν , 550
ναΐε όε χάρ Πριάμω■ δ όέ μιν τίεν Ιοα τέχεϋΰιν.
τόν ρ

"
Εκτωρ ένένιχεν, έχος τ έφατ έχ τ δνόμαξεν

ουτω όή, Μελάνιχχε , μεϋ-ήοομεν ; ουδέ νν ΰοί χερ
έντρέχεται φίλον ήτορ ανεψιόν χταμένοιο ;
ονχ δράας, οίον Δόλοχος χέρι τενχε έχονοιν; 555
άλϊ εχεν ον γάρ έτ έΰτιν άχοοταόδν ΆργείοιΟιν

j9αχόν, Kamm , zu Γ, 362 . — ρήξε
— άφ — αυτού, άπέρρηξεν αυτού
(χυμβάχου ) . — πας, λόφος. — νέον
muss hier frisch sein , da φαεινός
nicht für βεβαμμένος stehen kann.

539 f. ό — μένων . Dolops hielt
aus ( floh nicht ) im Kampfe mit Me-
ges ; er glaubte sich noch nicht ver¬
loren . — oi, dem Meges . — σ.μέν¬
τωρ, zu Hülfe , indem er gleich¬
falls den Dolops angriff. vgl . a , 449 .

541 . vgl . A, 251 .
542— 544 . μαιμώωοα , gierig ,

zu A, 126 . auch zu N, 799 . — ελι -
άσϋη, sank ( eigentlich wich ) , wie
Y, 418 . 420 . ~ τώ . Denn auch Me¬
nelaos hatte Theil an seinem Falle .
— έεισάσ&ην. vgl . 415 .

545 f. χασιγνήτοισιν muss hier
auch die nächsten Verwandten ( erai
ff, 456 ) umfassen. — χέλευοεν , ohne
nähere Bestimmung. — πασι μάλα.
zu N, 829 . — πρώτον . Diesem ent¬
spricht weiter unten nichts (vgl .
559) , so dass das πάοι μάλα sich

nicht bewährt . Alles würde ohne
Anstoss sein , wenn die Worte όέ—
πρώτον wegfielen . — ‘Ιχετάων war
Bruder des Priamos (Γ, 147) . Söhne
von zwei andern Brüdern des Pria¬
mos , Klytios und Lampos , waren
vorher gefallen (419 ff. 525 ff.) .

547 f. όφρα, hier , gleich ε"ως 277 ,
adverbial gebraucht , wird in όηίων
— έόντων näher bestimmt. — είλ.
βούς βόοχ . zu E, 313 . — Περχώτη.
zu Β, 835 . A, 229 .

549 - 551 . N, 174—176.
553 f. ουτω όή, so also , wie B,

158 . AehnHch καί όή αϋτε Ξ, 364 .
— ούόέ—ήτορ ; α, 59 f. — ανεψιού
χτ ., Gen. der Veranlassung . In ανε¬
ψιού wird das i gelängt , wie in
Ιλίου Φ, 104 , Ίφίτου Β, 518 .

555 . περί — έπειν, sich bemü¬
hen um , eigentlich von der Be¬
schäftigung mit einer Sache. Sonst
steht άμφί . vgl . H, 316 . επειν allein
Z, 321 . zu Γ, 278 .

556 — 558 . άποσταόόν, nur hier .
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μάρναοΒαι, πριν γ ψ χαταχτάμεν ψ χατ άκρης 15
’Ίλιον αίπεινήν ελέειν κτάοθ-αι τε πολίτας .

ως είπών 6 μεν ήρχ , 6 δ ’
αμ έΰπετο ίΰόϋ-εος φως.

Αργείονς δ"
ωτρυνε μέγας Τελαμώνιος Αίας . 560

ω φίλοι, άνέρες έΰτε, χαι αιδώ ίλέοίΤ ενί ϋ-υμώ,
άλλήλονς τ αίδεΐΰ &ε κατά χρατεράς υΟμίνας ,
αίδομένων δ* άνδρών πλέονες ΰόοι ηε πέφανται '

φευγόντων δ* ουτ άρ κλέος δρνυται ούτε τις άλχή.
ως έφαϋ· ' οι δε και αυτοί άλέξαΰ &αι μενέαινον , 565

εν ϋ·νμω δ ’ έβάλοντο έπος, φράξαντο <3έ νήας
ερχεϊ χαλχείω' επί δε Ζευς Τρώας έγειρεν.
Αντίλογον δ ’

ωτρυνε βοήν άγαίίδς Μενέλαος·

Αντίλοχ , ουτις θείο νεώτερος άλλος Αχαιών
ούτε ποοίν ϋ-άΰϋων ουτ αλχιμος ώς ου μάχεοΒαι ' 570
ει τινά που Τρώων έξάλμενος ανδρα βάλοιοϋ-α.

ως είπών 6 μεν αΰτις άπέϋΟυτο , τον δ5
δρόίλννεν .

εχ δ' έϋ-ορε προμάχων καί άκόντιΰε δουρί φαεινώ ,
άμφί ε π απτήν ας ' υπό δε Τρώες κεκάδοντο

άνδρός άχοντίϋϋαντος . ό δ ’
ουχ άλιον βέλος ήκεν , 575

άλϊ Τκετάονος υιόν , υπέρϋ-υμον Μελάνιππον ,
νιΰοόμενον πόλεμόνδε βάλε Οτψάος παρά μαζόν
δονπηΰεν δέ πεΰών , τον δε Οχότος οΰΰε κάλυψεν .

(vgl . εκάς ιστάμενος Ν, 263 ) , in
der Odyssee άποσταδά . vgl . εμβα¬
δόν 505 . — κατακτόμεν , ήμέας
Αργείονς . — κατ’

άκρης, wie Ν,
772 . — έλέειν, Αργείονς . — κτάοΔαι ,
stellt nur hier , wogegen häufig das
Partie , κτάμένος . — πολίτας , wie
X, 429 ; πολιήτης nur Β, 896 .

560—652 . Auf des Aias Mahnung
fassen die Achaier wieder Stand .
Antilochos tödtet den Melanippos,
muss aber vor Hektor sich zurück¬
ziehen , der die Achaier in die Flucht
treibt und verfolgt.

561 — 564 . E, 529— 532 , wo nur der
erste Vers einenabweichendenSchluss
hat . — αιδώ ϋ-έσίλ’ ivl Ιλνμω . zu Ν,
121 f. — Bekker verwirft wohl mit
Recht den aus E , 530 hierher über¬
tragenen Yers 562 , da hier eben αιδώ
ίλέσϋ·’ ivl ίλνμώ vorausgegangen,

566 f. εν δνμω βάλλεσίλαι, vom
Beherzigen . wie μ, 217 f. vgl . A,

297 . — έρκος, bildlich, wie murus
(Hör. epist . I , 1,60 ) , Wall , επί —
έγειρεν , erregte , wie επέγειρε
erwecke χ, 431 . vgl . έπέγρετο .

568 . Antilochos ist dem Menelaos
besonders befreundet, vgl . E, 565 ff.
P, 679 ff. Als tapferer Held er¬
scheint er oft. vgl . Δ, 457 ff. Z, 32.
N, 93 . 545 ff. Ξ, 513 . Π, 317 . P, 377 ff.

569 f. οείο bezieht sich bloss auf
d-άααων. Statt οντε κρείοοων tritt
eine andere Wendung ein .

571 . εί, vom Wunsche, zu K, 111 .
— έξάλμενος. zu 573 .

573—575 . vgl . J , 496 - 498 . —
ΐκ !Κ προμάχων , wie προμάχων εξάλ-
μενος P, 342 . — υπό—κεκ . zu 636 .

576 f. Melanippos ist schon 546 ff.
näher bezeichnet. Auffallend ist vio-
σόμενον πόλεμόνδε (zu N , 186 )
nach der dortigen Schilderung und
Hektors Aufforderung (552 ff.) .

578 . Statt τόν läse man lieber
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Δντίλοχος ό'
επόρονοε , κΰων ως, ος τ επί νεβρώ Ο

βλημένω άΐξβ , τόν τ εξ εννήφι Ρορόντα 580

θηρητήρ ετύχηβε βαλών, νπέλνβε όε γνιο:
ως επί βοί, Μελάνιππε , θ-όρ Δντίλοχος μενεχάρμης,
τενχεα ουλήοων. αλί. ον λάΙΙεν Έκτορα δίον,
ος ρά οι αντίος ήλϋ-ε θέων άνα όηιοτήτα.
'Αντίλογος ci

’ ον μείνε, ΙΙοός περ εών πολεμιβτής, 585
αλί ο γ αρ έτρεβε , (ϊηρί κακόν ρέξαντι έοικώς,
ος τε κννα κτείνας η βουκόλον άμφί βόεΟϋιν
φεύγει , πριν περ όμιλον άολλιΟϋ-ήμεναι ανόρων'

ώς τρίβε Νεβτορίόης, επί όε Τρώες τε καί (Έκτωρ
ήχ{] ϋεΟπεβυ] βέλεα Οτονόεντα χέοντο . 590

βτη όε μεταβτρεφϋ-είς , επεί ϊκετο έθνος εταίρων.

Τρώες όε λείουβιν εοικότες ωμοφάγοιβιν
νηνβίν επεββενοντο , Διός ό ’ ετελειον εφετμάς,
ο Οφιβιν αίεν έγειρε μένος μέγα, θέλγε όε θυμόν
Αργείων καί κνόος απαίνντο , τούς ό' όρόθυνεν . 595

‘Έκτορι γάρ οι θυμός εβονλετο κΰόος όρέξαι
Πριαμίόρ, ϊνα νηνΰί κορωνίβι ϋ-εβπιόαες πϋρ
εμβάλοι ακάματον, Θέτιδος ό ’ εξαίβιον άρήν

κατά, wie Π, 325 . Anderes 4 , 461 .
In einigen Handschriften hat der
Vers den gewöhnlichen Schluss άρά-
βησε de τενχε in αντίο.

579 — 581 . Den Vergleichungspunkt
bildet die gierige Hast des Laufes.
— ίτνχηοε , es gelang ihm zu
treffen , vgl . Ψ, 466 . Anders steht
τυχών oder τνχήαας bei βάλε , zu
E, 579 . — βλημένφ . zu Λ, 475 .

584 . Hiernach muss Hektor ziem¬
lich entfernt von ihm gestanden
haben. Aber vgl . 559 . — άνα δηιο-
τήτα (P , 257 ) , wie μάχην άνα, αν
όμιλον, vgl. E , 167 . — oi. Der
Dichter lässt , wie ähnlich beim
metrisch gleichen Namen des Mene¬
laos , die durch das Metrum veran -
lasste Anrede des Melanippos fallen,
vgl . II, 787 ff. P, 679 ff. 702 ff.

585 . vgl . E, 571 .
586 —588. Den Vergleichungspunkt

bildet die ängstliche Eile der
Flucht .—ετρεσε , Gegensatz zu μείνε .
vgl . 636 . Ξ, 522 . Der Löwe hat

etwas ganz Ungewöhnliches began¬
gen , nicht bloss die Herde beraubt ;
deshalb fürchtet er sich sehr . vgl.
Verg. Aen . XI , 809 — 815 .

589 - 591 . vgl . &, 158 i.y
A, 595 .

592 —594 . λείονσιν — ώμοφ . E,
782 . — νηνοίν επεσσ ., wogegenνήας
in ίσοενοντο Β, 150 , da hier nur
die Richtung bezeichnet wird. —
Den Grund ihres Ivampfmuthes gibt
594 an . - Διος εφετμάς , hier im
Allgemeinen vom Willen des Zeus ;
denn von der Mahnung Apollons
258 f. kann nicht die Rede sein,
und von des Zeus Auftrag 232 f.
weiss Hektor nichts . — θέλγε , be¬
thörte , ähnlich wie βλάιρε. vgl .
322 . — κνόος . zu 73 .

598 . ίξαίσιον άρήν , das (den
Achaiern ) entsetzliche Flehen .
άρή vom Inhalte der Bitte. Der
Dichter bezieht sich hier auf das
Verlangen des Achilleus (A, 409 f ) ,
nicht auf die Forderung der Thetis
an Zeus (A, 509 f. ) .
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πäaav επιχρήνειε' τό γάρ μένε μητίετα Ζευς, ΐ5
νηός χαιομένης ΰέλας όφϋαλμοίΟιν ίδέΰ&αϊ 600
έχ γάρ δη τον έμελλε παλίωξιν παρά νηάν
ϋ·ηθέμεναι Τρώων , ΔαναοΙΟι δε χνδος όρέξειν.
τά φρονέων νήεΟΟιν έπι γλαφνρήοιν έγειρεν°Εχτορα Πριαμίδην, μάλα περ μεμαωτα χαΐ αυτόν .
μαίνετο δ’

, ώς ότ "
Αρης έγχέΰπαλος η όλοδν πυρ 605

ονρεϋι μαίνηται, βαϋ-έης έν τάρψεϋιν νλης'
άφλοιομός δε περί Οτόμα γίνετο , τα) δέ οι όΰΰε
λαμπέοϋην βλοΟυρηϋιν υπ οφρνΟιν , άμφι δε πήληξ
ϋμερδαλέον χροτάφοιϋι τινάοοετο μαινομένοιο .
['Έχτορος' αυτός γάρ οι άπ αίϋέρος ήεν άμνντωρ 610
Ζευς , ός μιν πλεόνεΰΰι μετ άνδράοι μοννον Ιόντα
τίμα χαι χΰδαινε ' μινννϋάδιος γάρ έμελλεν
έθθεϋθ ’} ' ηδη γάρ οι έπώρνυε μόρΰιμον ήμαρ
Παλλάς Αϋηναίη υπό Πηλείδαο βίηφιν.]
χαί ρ έϋ-ελεν ρήβαι ΰτίχας άνδρών πειρητίζων , 615
η δη πλεΚτον όμιλον όρα χαι τενχε αριΰτα.
άλΧ ονδ ’ ώς δυνατό ρήξαι , μάλα περ μενεαίνων '
ϊοχον γάρ πνργηδόν άρηρότες , ηντε πέτρη

599 f . τό, darauf , leitet 600 ein.
Dieses war das Aeusserste , was
Zeus bestimmt hatte .

602 . όρέξειν , wofür andere den
geläufigem Aorist όρέξαι ( 596 ) lasen .

603 . έπι, bei . vgl . Θ, 531 . Das
έγείρειν dauert noch fort (594 ) ; der
Dichter bezieht sich auf das letzte
έγείρειν , dessen Folgen 605 ff. dar¬
stellen . Andere erklären gegen die
Schiffe (vgl . d , 352) oder verbin¬
den gar έπΙ έγειρεν (567 ) .

605 f . ώς ότε zuerst mit blossem
verglichenen Subiekt , wie A , 462 .
N, 571 , dann aber mit vollständigem
Satze . Etwas anders 362 ff. Zum
Vergleiche Λ, 596 . — βαϋ -έης—νλης .
E, 555 .

607 — 609 . άφλοιομός , von dersel¬
ben Wurzel φλυ ( Φ, 361) oder φλνδ
( vgl . φλνδαρός ) wie φλοίσβος ( zu
E, 322), mit verstärkendem a . Der
Schaum wird sonst nur beim wü-
thenden Löwen ( Y, 168) erwähnt .
— λαμπέσϋην . vgl . A, 104 . — βλο -
σνρησιν, schaurig , wie H, 212 .

— άμφί — τινάοοετο . vgl . N, 805 .
Anders 647 f . — μαινομένοιο , vom
rasenden Kampf (vgl . 605 ) hatte
Aristarch statt des weniger bezeich¬
nenden μαρναμένοιο .

610 —614 . Die anstössigen Verse
geben den Grund an, warum Hektor
so fürchterlich erschienen sei , und
heben als Veranlassung , weshalb
Zeus diesen so sehr geehrt , ganz
unpassend dessen baldigen Tod her¬
vor. — άπ αίϋέρος . Zeus sass noch
immer auf dem Ide . — Dass er allein
gewesen unter Vielen (vgl . χ , 13 ) ,
passt gar nicht . — έπώρνυε für
έπώρσεν nur hier. — υπό Πηλ.
βίηφιν ist unhomerisch statt υπό
χερσιν Πηλείωνος. vgl . Φ, 208 . —
Zenodot liess diese fünf Verse aus ,
Aristarch verwarf sie . Aber auch 606
— 609 gehören wohl dem unglücklich
ausschmückenden Rhapsoden an.

615 . πειρητίζων . vgl . M, 47 .
617—621 . vgl . M, 432 ff. — ώς

bezieht sich auf die Schilderung der
Wuth 605 f. zurück . — ϊοχον , hiel -
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ήλίβατος , μεγάλη, πολιής άλός εγγύς έοΰϋα , Ο
η τε μένει λιγέων ανέμων λαιψηρά χέλευθα 620
χνματα τε τροφοεντα , τά τε προοερενγεται αυτήν'
ως Δαναοί Τρώας μένον έμπεόον ονό '

έφέβοντο.
αντάρ 6 λαμπόμενος πνρϊ παντούεν ένθορ ομιλώ,
έν 3’ έπεϋ , ως οτε χύμα θοή έν νηΐ πέΰηΟιν
λάβρον υπό νεφέων άνεμοτρεφές' ή δέ τε πάθα 625
άχνη υπεχρύφθη , άνέμοιο δε δεινός άήτη
ιϋτίω έμβρέμεται, τρομέονΟι δέ τε φρένα νανται
δειδιότες ' τυτθόν γάρ υπεχ θανάτοιο φέρονται'
ως έδάίζετο θυμός ένι οτήθεΰΟινΑχαιών .
αυτάρ ο γ ωΟτε λέων όλοόφρων βουΟιν έπελθών , 630
αι ρά τ έν ειαμενή έλεος μεγάλοιο νέμονται
μυρίαι, εν δέ τε τηοι νομεΰς , ουπω οάφα είδώς
θηρ'

ι μαχήΰαΰθαι έλιχος βοός άμφϊ φονηΰιν'

ή τοι ό μεν πρώτηϋι χαι υοτατίηΰι βόεΟΟιν
αιεν όμοοτιχάει, ό δέ τ έν μέΰΟηΰιν δρούϋας 635
βουν έδει , αι δέ τε π&Οαι νπέτρεοαν ως τότ 'Αχαιοί

ten Stand , vgl . μίνον 622 . — πνρ-
γηόόν gehört zu άρηρότες. vgl . Μ,
43 . — Der Sturm [Ξ, 17 ) erregt
eben die geschwollenen Wogen, vgl.
άνεμοτρεφής 625 . — τροφόεντα ( γ,
290) , wie τράφι κνμα Λ, 307 .

622 . Ε, 527 .
623 . λαμπόμενος πυρί πάντοϋ -εν.

Der Glanz wird geradezu als Feuer
bezeichnet, zu Σ , 596 . Bildlich X,
134 f.

624—628 . Ein doppelseitiger Ver¬
gleich, wie M, 146 ff. , der zunächst
die unwiderstehliche Gpwalt ( vgl .
381 ff. ) , dann die fürchterliche Angst
bezeichnet . — λάβρον, stürmisch ,
wie B, 148 . Das Wort kommt von
Wurzel λαπ, wovon λαπάζειν ; wie
αβρός von Wurzel άπ (απαλός ) . —
νπο νεφέων , vom Himmel her ,
da sie so hoch sich erhoben . Ge¬
wöhnlich steht so έχ νεφέων . An¬
ders υπό, νπα.1 νεφέων Π, 375 . Ψ,
874, — άήτη, das Wehen , von
αητός wehend , wie πινυτή von
πινυτός , νηπίη von νήπιος , oder
geradezu von der Wurzel , wie ακτή
Frucht ( das Wach sende ), αορτή,

die Aufsteigende , und οίκ-τος,
βρο-τός, πρόβα -τον, die alle aktive
Bedeutung haben, vgl . auch zu 713 .
Die meisten Handschriften bieten
άήτης, auf Veranlassung von δεινός.
Aber vgl . όλοώτατος όδμή, θήλυς
έέροη, κλντός Αμφιτρίτη , δ , 567
λιγν πνείοντας άήτας . Hesiod hat
δείνας und κακάς άήτας . — φρένα.
zu Κ, 259 . — τντθον , kaum (um
ein Geringes) , Attisch μικρόν , vgl .
Xen . Anab. I , 3 , 2.

629 . I, 8 , wo der Vers passender
steht .

630 — 637 . Der Vergleichungspunkt
liegt darin, dass Alle vor dem Ein¬
brechenden die Flucht ergreifen,bloss
Einer getödtet wird . vgl . A, 172 ff.
Nur Herde und Hirt werden näher
bezeichnet, der Hauptpunkt 635 f.
bloss angedeutet . — έν εϊαμ . — μεγ .
A, 483. — μαχήσασθαι , den Löwen
abzuwehren, vgl . Λ, 552 ff. — φο -
νήσιν. zu K, 521 . — Im Gegensatz
zum Löwen wird der unzulängliche
Schutz des Hirten ausgeführt . —
νπέτρεοαν , wie έτρεσε̂ 586 . 588 . vgl .
νπέδεισαν ( A, 406 ) , νποταρβήοαν -
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ϋ·εθπεθίως έφόβη &εν υφ
'Εκτορι καί Διί πατρί ΐ5

πάντες , δ 4 ' οίον έπεφνε Μυκηναϊον Περιφήτην,
Κοπρήος φίλον υιόν , δς Ενρνϋθήος άνακτος
άγγελίης οϊχνεΰκε βίη

'
Ήρακληείη . 640

τοϋ γένετ εκ πατρός πολύ χείρονος νιος αμείνων
παντοίας άρετάς, ήμεν πόδας ήδε μάχεθϋ·αι ,
καί νόον εν πρώτοιΰι Μυκηναίων ετίτνκτο '

ός ρα τό& ‘
Έκτορι κυδος υπέρτερου έγγυάλιξεν.

ΰτρεφθείς γάρ μετόπιβϋ -εν εν αΟπίδος άντυγι πάλτο , 645
την αυτός φορέεΰκε ποδηνεκε , ερκος άκόντων

τη ο γ ένί βλαφθείς πεΟεν ύπτιος , άμφί δε πήληξ
Ομερδαλέον κονάβηϋε περί κροτάφοιΟι πεοόντος .

c'
Εκτωρ δ ’

οξύ νόηΟε, ϋέων δέ οι αγχι παρέΰτη,
ϋτήθεϊ δ3 εν δόρυ πήξε , φίλων δέ μιν εγγύς εταίρων 650
κτεΐν ■ οι 4 ’ ουκ έδΰναντο καί αχννμενοί περ εταίρου
χραιΟμεΐν αυτοί γάρ μάλα δείδιΟαν °

Εκτορα δίον.
είοωποί δ3

εγένοντο νεών , περί 4 ’
έΰχεθον άκραι

νήες , όΰαι πρώται είρυατο ' τοί 4 ’
έπέχυντο .

έΑργεΙοι δε νεών μεν έχώρηϋαν καί ανάγκη 655

τες (Ρ, 533 ). zu 574 . Σ, 411 . —
Zeus hatte die Achaier in Angst
gesetzt (594 f.).

638 — 640 . Ein Troer Periphetes
(zu 532 ) Ξ, 515 . — Kopreus , dessen
Name auf üble Abkunft deutet , wird
als κήρνξ des Eurystheus gedacht,
der durch ihn seine Befehle dem
Herakles zukommen liess. — Ενρ .
άγγελ ., wegen der Botschaft
von Eurystheus , zu Γ , 206 .

641 — 643 . τον εκ πατρός . πατρός
tritt hinzu , wie παΐδα , υιόν bei
εγείνατο (zu 526 ) . Auch die Römer
setzen so patre zu natus , pro¬
gnatus . — πόδας . vgl . 570 . — εν
πρώτοιοι , unter den Ersten ,nicht , wie sonst , εν προμάχοις . —
νπέρτερον, wie 491 .

645 —647 . ατρεφθείς μετόπισθεν ,
μεταστρεφθείς ( 591) . Er war einer
der Letzten von den Fliehenden .
— εν αντνγι πάλτο , prägnant ,stiess beim Schwingen (des
Körpers ) an den Rand (Z, 118).
— Die nähern Bestimmungen von
άσπίδος attrahirt der Relativsatz .

vgl . N, 340 . — βλαφθείς , gehemmt ,
vgl . Z , 39 . — άμφί wird hier
durch περί κροτ . näher bestimmt.
Anders 608 f. Π, 104 f.

650 . εν — πήξε , zu E, 40.
652 . δείδισαν . vgl . 637 f.
653—702 . Hie Troer dringen zu

den Schiffen vor. Nestor ermuthigt
die Achaier . Aias besteigt die Schiffe,
um von ihnen herab die Achaier zum
Kampfe aufzurufen und die Troer
abzmvehren. Zeus ermuthigt wieder
den Hektor und die Troer ; eine
neue Schlacht beginnt.

653 f. είοωποί , ansichtig . Sie
standen gerade vor den Schiffen . —
περί ff έσχ .— νήες umher ragten
die Spitzen der Schiffe , άκραι ,
νήες , wie άκροι πόδες (Π, 640 ) . Die
Schiffsschnäbel waren dem Lande
zugekehrt , vgl . I, 241 . — πρώται ,
am äussersten Ende , der Mauer zu¬
nächst . vgl . Ξ, 30 ff. — τοί, gleich¬
falls die Troer , im Gegensätze zu
den Schiffen .

655—658 . Dass die Achaier die
ersten Schiffe zu verlassen gezwungen
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τών πρωτέων , αντον δε παρά χλιοίηϋιν έμειναν ο
άθρόοι, ονδ'ε χέδαΟθεν άνά ΰτρατόν ϊοχε γάρ αιδώς
χαϊ δέος· άζηχες γάρ όμόχλεον άλλήλοιβιν
Νέϋτωρ άντε μάλιΟτα Γερήνιος, οϋρος Αχαιών,
λίΟΟεϋ - νπερ τοχέων γουν ονμένος άνδρα έχαΟτον 660
ά φίλοι, άνέρες έοτε, χαϊ αιδώ θέοθ ' εν 'ι θνμώ
άλλων ανθρώπων , έπ'ι δε μνήοαοθε έχαΟτος
παίδων ήδ

* άλόχων χαι χτηΟιος ήδε τοχήων,
ημεν δτεφ ζώονΟι χαι φ χατατεθνήχαϋιν .
τών νπερ ενθάδ *

εγώ γοννάζομαι ον παρεόντων 665
εοτάμεναι χρατερώς· μηδε τρωπάοθε φόβονδε.

ώς είπών ώτρννε μένος χαϊ θυμόν εχάϋτον .
τοΙΟι δ5 άπ οφθαλμών νέφος άχλνος άοεν Αθήνη
θεΟπέΟιον μάλα δέ οφι φόως γένετ αμφοτέρωθεν,
ημεν προς νηών χαϊ δμοιίον πολέμοιο . 670
"
Εχτορα δε φράοΰαντο βοήν αγαθόν χαϊ εταίρους,
ήμ

'εν όΰοι μετόπιΟθεν άφέΰταΟαν ονθ ’ έμάχοντο,
ήώ οΟΟοι παρά νηνΟι μάχην έμάχοντο θοηΟιν .

worden (και ανάγκη, wie 199) und
sich nach den diesen gegenüber lie¬
genden Zelten geflüchtet, ist son¬
derbar , da die Troer die Schiffe so
ohne weiteres verbrennen konnten.
— ονόε κέδασθεν , nach den besten
Handschriften , nicht ονδ’ εκέδααθεν .
— άνά στρατόν, zwischen den Zel¬
ten und der Mauer an der Stelle , wo
die Troer noch nicht eingebrochen
waren. — άζηχές . zu Δ, 435 . —
Das zweite γάρ begründet das ΐσχε ;
Scham und Furcht wurden durch
ihren Mahnruf erregt . — δμόκλεον,
um zum Kampfe sich anzutreiben ,
vgl . Θ, 346 .

659 f. vgl . 370 f. — νπερ , per ,
wie der blosse Gen . I, 451 . — γον-
νονμενος, wie I , 583 .

661 . oben 561 . Hier folgt darauf
noch ein Gen .

662 f. έπι -μνήσασθε .̂ vgl. P, 103 .
επί , wie in έπιλανθάνειν , nicht
dazu . — Zu Weib , Kind , Haus und
Eltern können sie nur dann zurück¬
kehren, wenn sie die Schiffe retten .
Aber 664 ist ungehörig und wohl
ein schlechter Zusatz ; denn es ist
offenbar , dass die τοκήες , auf die

sich auch 665 bezieht , ganz in der¬
selben Weise als noch lebend wie
Weib und Kind erwähnt werden.
Anders Yerg . Aen . X , 280—282 .

665 f. ένθάό ’ gehört zu εοτάμεναι .
Der Schluss tritt unabhängig hervor .

668 — 673 . νέφος άχλνος, wie άχλνς
E, 127 , des Dunkels Gewölk . —
προς νηών, von der Richtung , wie
K, 428 . 430 . — Dem ήμέν entspricht
καί, wie auch 664 . — πόλεμος er¬
hält , obgleich hier vom Schlachtfeld
gebraucht , das Beiwort des Krieges.
Aehnlich B, 771 . H, 15 . auch Π,
567 . — Das schwächere 4’ έφράα-
σαντο haben die meisten und besten
Handschriften . — εταίρους , ihre
eigenen. — μάχην μάχεαθαι (414 ) ,
ohne Beiwort, wie κτέρεα κτερείξειν
(Ω, 38 ) , in der Odyssee μύθον μν-
θεΐσθαι , δαίτην δαίννσθαι . vgl . da¬
gegen zu K, 147 . — Da von einem
über die Schlacht der Achaier ge¬
lagerten Dunkel früher gar keine
Rede war , so hat Aristarch diese
Verse mit Recht verworfen , aber
655 — 667 möchten zu derselben
schlechten Einscbiebung gehören.
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ουδέ άρ έτ Αϊαντι μεγαλήτορι ήνδανε &νμώ is
εΰτάμεν, ένθ-α περ άλλοι άφέϋταβαν νίες 'Αχαιόν 675
αλλ ο γε νηών ίκρί έπωχετο μαχρά βιβάβ&ων,
νώμα δε ξνϋτόν μέγα ναυμάχον εν παλάμηΰιν,
χολλητδν βλήτροιΟι , δνωχαιειχοΰίπηχν .
ως δ> οτ ανηρ ϊπποιΰι χελητίζειν εν είδώς,
ος τ επεί εχ πόλεων πίΰνρας ϋυναείρεται ίππους , 680
ϋενας εχ πεδίοιο μέγα προτϊ άοτν δίηται
λαοφόρον χαϋ·' οδόν πολέες τέ ε ϋ-ηήΰαντο
άνέρες ήδ

'ε γυναίκες* ό δ ’
εμπεδον άϋφαλες αίεί

ϋ-ρωΰχων αλλοτ επ ' άλλον αμείβεται, οι δε πέτονταν
ως Αίας έπι πολλά &οάων ϊχρια νηών 685
φοίτα μαχρά βιβάς, φωνή δε οι αίίλέρ ϊχανεν
αίεί δε ϋμερδνόν βοόων Δαναοϊβι χέλενεν
νηυϋί τε χαϊ χλιοίηΰιν άμννέμεν . ουδέ μεν

’Εχτωρ
μίμνεν ενί Τρώων ομάδω πνκα ϋ-ωρηχτάων
άλ)1 ωΰτ δρνί&ων πετεηνών αίετός αϊϋ-ων 690

674 ί . Aias fasst sich zuerst wie¬
der , wie auch 560 . — άφέστασαν
(vgl . 672). Wohin dieAchaier (denn
an alle ist zu denken) geflohen,wird nicht gesagt , vgl . 637 . 657 . N,83 τονς οπιθ -εν.

676 f. Er hatte das Verdeck eines
Schiffes bestiegen und wandelte hier
von einem Schiffe zum andern . Dass
Aias schon früher ein Schiff , auf
dem er stand , gegen Hektor ver-
theidigt (415 ff.) , wird hier offenbar
nicht angenommen, vgl . die Anmer¬
kung zum Schlüsse des Buches. —
έπψχετο , ging zu , da die Schiffe
nebeneinander lagen , vgl . P, 356 . —
βίβάσϋ -ων. zu N, 809 .

677 . zu 388 f.
679—684 . Die Sicherheit (ασφα¬

λές 683) des Ueberspringens bildet
den Vergleichungspunkt . Auch hier
wird das Zeitwort zu οτε über dem
Zwischensätze vergessen , der Satz
aber 683 mit δ δέ wieder aufge¬
nommen . Der Reiche , den wir uns
hier zu denken haben ( denn Ίπποι -
αιν — είδώς bezeichnet bloss die
Geschicklichkeit , nicht eine hand-
werksmässige Uebung. vgl . 525 . Ψ,665 ) , besitzt draussen eine grosse

Stuterei (zu Δ, 500 . Z, 511 ). vgl . v,
81 ff. Von den vielen trefflichen
Pferden daselbst wählt er sich vier
aus , die er zusammenkoppelt (vgl.
K, 499 ) , und er stellt sich auf eines,
jagt sodann durch das Feld zur
Stadt , wobei er von einem Pferde
auf das andere springt . Das Reiten
(κελητίζειν ) kommt bei Homer nur
zufällig vor . vgl . K, 513 . e, 371 . An
einen Kunstreiter von Gewerbe zu
denken verbietet schon die Auswahl
unter vielen Pferden und dass er
seine Kunst auf offener Landstrasse
treibt . — μέγας , stehendes Beiwort
(Z, 392 . I , 589 . X, 251 ) , wie bei
πόλις αίπή, ενρνάγνια , bei πτολίε -
ϋ-ρον αίπν , αίπεινόν . Anders steht
μεγάλη τ, 178, — ανέρες , ήδε γυναί¬
κες, die auf der Heerstrasse (λαο¬
φόρος οδός) ihm begegnen und an
denen er vorüberjagt .

687 . δέ fügt den erklärenden Grund
hinzu . — αίεί gehört zu κέλενεν . —
αμε^δνόν ( 732) , sonst immer σμερ-
δαλεον, vor ίάγων αμερδαλέα (zu
E, 302 ) .

689 . ομάδω, von der Schlachtreihe ,wie auch όμιλός und ivonrr/ stehen .
690 —692 . Der Vergleichungspunkt
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ε&νος έφορμαται, ποταμόν πάρα βοοχομενάων , ο
χηνών η γερανών η χνκνων δονλιχοόείρων,
ως Εκτωρ ϊϋ·νΰε νεός χυανοπρώροιο
άντίος άίξας' τον όε Ζευς ώοεν όπιΰ&εν
χειρϊ μάλα μεγάλη, ώτρυνε όε λαόν άμ αντώ . 695
αντις όε όριμεΐα μάχη παρά νηνΟιν έτύχϋη .
φαίης x άκμήτας καί άτειρέας άλλήλοιΰιν
άντεΟϋ- εν πολεμώ ' ως έΰΰνμένως εμάχοντο .
τοίΰι όε μαρναμένοιϋιν όό ’

ήν νόος ' ή τοι Αχαιοί
ονκ έφαϋαν φενξεοϋ-αι νπεχ χαχον , άλΧ όλέεϋθ -αι, 700
Τρωϋίν ό* ελπετο -θ-νμός ένί ΰτή &εΰΰιν εχάΰτον
νήας ένιπρήΰειν χτενέειν 0· ήρωας Αχαιούς.

οΐ μεν τα φρονέοντες έφέΰταΰαν άλλήλοιΰιν
"
Εκτωρ 0ε πρύμνης νεός ήψατο ποντοπόροιο ,
καλής, ώχνάλον , ή Πρωτεΰίλαον ενειχεν 705
ες Τροίην , ονόά αντις άπήγαγε πατρίόα γαϊαν.
τον περ όή περί νηός Αχαιοί τε Τρώες τε
όήονν άλλήλονς αντοϋχεόόν ουό'

άρα τοί γε
τόξων άικάς άμφις μένον ονόέ τ άχόντων ,

liegt in der Schnelligkeit, vgl . X,
139 ff. 308 ff. — αϊϋ-ων , von der
dunklen Farbe . — όρνί&ων πετ .
έ&νος, wie B , 459 (έίλνεα πολλά
Vers 692) mit Κανστρίον άμφι
ρέε&ρα, wo sie fliegen .

694 f. ώοεν οπισϋ-εν, drängte
ihn von hinten , so dass er vor¬
wärts musste . Der Ausdruck ist
bildlich , wie I, 419 f.

696 . αντις , mit Bezug auf 515 ff.
— δριμεϊα , in demselben Sinne, wie
die stehenden Beiwörter άλεγεινή ,
δακρνόεοοα, πολυδάκρυτος , bei άρης
οίύς, nicht gleich κανοτειρή . zu 313 .
δριμύς ist sonst Beiwort vom Zorne
und vom Schmerze (Λ, 269 f. ).

697 . φαίης κε . zu Γ, 220. — άκ¬
μήτας καί άτειρέας , wie so häufig
zwei synonyme , mit a privat , zu¬
sammengesetzte Beiwörter verbun¬
den werden (vgl . B, 201 . 447 . N,
360. X, 386 ) , aber auch andere , vgl.
T, 220 . Θ, 153 . Ξ, 164 . auch zu A, 99 .

699. τοΧοι — ήν, diese (beide)
hatten . Anders A, 437 . — μαρν .,

beim Kampfe , rückweisend auf
εμάχοντο . zu N, 183.

701 . εκάοτον, als ob Τρωοίν nicht
vorhergegangen wäre . vgl . 288 .

702 . vgl . N, 629 . Ξ, 47 .
703 — 746 .Hektorfasstdas Schiffdes

Protesilaos an und fordert die Troer
auf , dasselbe anzuzünden. Aias hält
sich , obgleich sehr bedrängt , auf dem
Schiffe , und erlegtnach einander zwölf
miteinem Feuer brande nahende Troer.

705 f. ώκναλος, raschwogig ,
nur im Sing. , wie im Plur . ώκνπο -
ρος, raschpfadig . — Ueber Pro -
tesilaos B, 698 ff. vgl . N, 681 f. —
άπήγαγε , bezeichnenderals άνήγαγε .

707 f. Der Kampf wurde auch
von den Achaiern vor dem Schiffe
geführt , während Aias auf dem Ver¬
decke stand . — περί , wie 416 . —
αντοαχεδόν erhält eine weite erklä¬
rende Ausführung.

709 — 711 . άϊκή, Wurf ( von aia -
σειν ) , nur hier .—αμφίς , εόντες, ent¬
fernt voneinander . — άκόντων,
εγχέιον, δοράτιυν, welche Formen
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άλλ ’ οϊ γ έγγΰ &εν Ιοτάμενοι , ενα ϋ-νμόν εχοντες , «

όξέοι δ?) πελέκεΰϋι χαϊ άξίνηΟι μάχοντο 711
xal ξίφεΟιν μεγάλοιΟι χαϊ εγχεΟιν άμφιγυοιΰιν .
πολλά δε φάογανα χαλά , μελάνδετα , χωπήεντα ,
άλλα μεν εχ χειρών χαμάδες πεοον , άλλα δ * άπ ωμων
άνδρών μαρναμένων ρεε 4’

αϊματι γαΐα μέλαινα . 715
°Εχτο >ρ δε πρυμνηϋ -εν επε 'ι λάβεν , ονγτ μεθ -ίει

άφλαοτον μετά χεροϊν εχων , Τρωοϊν δε χέλενεν
οϊΰετε πυρ , άμα δ ’ αυτοί άολλέες όρνυτ αυτήν .
νΰν ήμίν πάντων Ζευς άξιον ήμαρ εδωχεν ,
νήας ελεΐν , αϊ δεύρο ϋ-εών άέχητι μολοϋΰαι 720

ήμίν πήματα πολλά dio αν , χαχότητι γερόντων ,
οϊ μ εΟελοντα μάχεθϋ -ai επϊ πρυμνήοι νέεΟΟιν
αυτόν τ Ιοχανάαΰχον ερητυοντό τε λαόν .

Homer nicht braucht . — ενα ϋ-νμον
εχ., tapfer zu kämpfen, vgl . N, 487 .
— Die sonst nicht vorkommende
Axt wurde N, 612 erwähnt .

713 —715 . μελάνδετον erklärt man
σιδηρόδετον (Herod. IX , 37 ) , obgleich
μέλαν nicht geradezu Eisen be¬
zeichnen kann und eisenbeschla¬
gen eine wunderliche Bezeichnung
wäre. Es liegt ein Wort δετή oder
δετόν (neben δετή, Feuerbrand )
in der Bedeutung Band zu Grunde
(über die aktive Bedeutung zu 626 )

'
das den Theil der κιόπη im weitern
Sinne bezeichnet , worein die Klinge
befestigt wird , der auch wohl ur¬
sprünglich mit unserm Heft bezeich¬
net ward ; er steht an beiden Seiten
über den Griff heraus . Schwarz¬
heftig heisst das Schwert , eben
weil dieses Band von Eisen ist , wie
auch der eigentliche Griff, der aber
mit Silber (A, 219 . B, 45) oder mit
Gold (A , 29 f. ) verziert wurde. Der
Dichter Alkaiosnennt denGriff{λαβή)
ελεφάντινη χρυσόδετη. — κωπήεντα ,
grif ft ragen d,nicht gleicheinemεν-
*c«7tos,griffprunkend , malt näher
aus . — Die Schwerter fielen aus den
Händen und von den Schultern , da
sie entweder durch den Schlag eines
feindlichen Schwertes oder auf der
Rüstung zersprangen , vgl . Γ , 361 ff.
— ρέε — γαΐα . A, 451 . vgl . K, 484 .

716 f. πρΰμνηχλεν, πρύμνης , vgl .
704 . — άφλαατον, aplustre , viel¬
leicht wörtlich das Hervorsprin¬
gende (von Wurzel φλαδ) , etwa
Knauf , der zinnenartig zur Zierde
des Hintertheils diente, wogegen auf
dem Vordertheile das άκροστόλιον
sich befand, vgl . I, 241 . Herod . VI ,
114. Bei den Römern war auf dem
Hintertheile die sogenannte tutela ,
das Bild einer Gottheit , auf dem
Vordertheil das insigne , meist
ein Thierbild . — κέλενεν , von der
andauernden Handlung , mit αίεί
732 .

718 . οΐσετε , wie Γ , 103 . φέρτε
nur 1 , 171 . Nur einige sollen
Feuerbrände bringen . — αυτοί, im
Gegensätze zu den andern . — όρνυτ
αυτήν, vom Erheben des Kampfge¬
tümmels. zu 312 .

719 . πάντωνάξιονήμαρ , denTag ,
der alles aufwiegt , ersetzt
(vgl . αντάξιος I, 401 . A , 514 ) , um¬
schreibt den Ersatz .

720 —723 . In diesem Augenblicke
ist es ihm gewiss , dass die Götter
den Achaiern den Untergang be¬
stimmt haben , während er sonst
vom Falle der Stadt überzeugt ist
(Z, 447 ff.) . — Von der Zurückhal¬
tung des Hektor durch die γέροντες
wissen wir sonst Nichts.
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άλλ’ εί όή ρα τότε βλάπτε φρένας ενρνοπα Ζευς ο
ήμετέρας , ννν αυτός εποτρννει και άνώγει. 725

ως έφαϋ·\ οι 0*
άρα μάλλον έπ Δργείοιΰιν ορονΟαν .

Αίας 4’ ονκέτ 'έμιμνε, βιάζετο γάρ βελέεΰΟιν ,
άλΧ άνεχάζετο τντθ -όν, όιόμενος ϋ-ανέεΰ &αι,
d-ρήννν εφ επταπόδην , λίπε ό’

ϊκρια νηός έίοης .
ένΰ- άρ 8 γ εΰτήκει δεδοκημένος, εγχεϊ δ1 αίεί 730
Τρώας άμννε νεών , οΰτις φέροι άκάματον πϋρ.
αίεί δε ΰμερδνόν βοόων ΔαναοίΟι κέλευεν
ώ φίλοι, ηρωες Δαναοί , ϋ-εράποντες Δρηος,
άνέρες έΰτε, φίλοι, μνηΟαΟ & ε δε ϋονριδος αλκής .
ήέ τινάς φαμεν είναι άοοοητήρας δπίΰοω ; 735
ήi τι τείχος άρειον, ο κ άνδράοι λοιγόν άμνναι ;
ον μέν τι ΰχεδόν έοτι πόλις πνργοις άραρνΐα,
ή κ άπαμνναίμεοΑ ετεραλκέα δήμον εχοντες'

άλΖ εν γάρ Τρώων πεδίω πνκα ϋ-ωρηκτάων,
πόντφ κεκλιμένοι, έκάς ήμεϋ -α πατρίδος αιης . 740
τω εν χερϋί φόως, ον μειλιχίτ/ πολέμοιο.

ή καί μαιμώων έφεπ εγχεϊ όξυόεντι.
οΟτις δε Τρώων κοίλης επί νηνΰί φέροιτο

724 f. βλάπτε , vgl . Ζ, 234 . I, 377 .
— ήμετέρας , Τρώων. — εποτρννει
xal ανοίγει, ήμέας.

727—729. Dass Aias auf das Schiff
des Protesilaos geeilt sei , ist nicht
erwähnt . — όιόμ . flαν. Er sah den
Tod vor Augen wenn er dort bliebe.
— ίλρήννς muss eine Erhöhung auf
dem Verdecke mehr nach dem In¬
nern sein , die sechs Fuss quer über
das Vordertheil ging, so dass Aias
sich bequem darauf bewegen konnte .
Man nimmt an , dass sie für den
Steuermann bestimmt gewesen. Bei
den Attikern heissen die Ruderbänke ,
besonders die obersten , der Trieren
&ρΰνοι.

731 . νεών . Der Plur . weil au die
mit dem Brande des einen Schiffes
allen drohende Gefahr gedacht wird.

735 f. Wo haben wir Hülfe oder
Schutz zu erwarten ? — τείχος ,
εοτίν. — άρειον , stark (zu Λ, 407) ,
wird im allgemeinen Relativsatze
näher bestimmt . Vgl. Verg. Aen.
IX , 782 .

737 — 740 . Ausführung ihrer ver¬
zweifelten Lage . — πνργοις άρ.,
mit Thürmen versehen . Die
Thürme deuten zugleich auf die
Mauer , zu H, 338 . — ετεραλκέα,
entscheidend , sonst Beiwort von
νίκη (ff, 26 ) , bei Herodot (IX, 103)
von μάχη , zu 490 .— Bei άλλαschwebt
eigentlich der Gedanke vor : „Wir
sind dem Feinde preisgegeben “ ,
wozu γάρ die Begründung gibt , zu
κ, 202 . — κεκλιμένοι , vgl . Π, 68.
zu E, 709 .

741 . Abschliessende Mahnung.
φόως, Heil , zu 2 , 6 . — μειλιχίη
πολέμοιο , Feigherzigkeit (

im
Kampfe , Gegensatz von αλκή.

742—744 . έφεπε , etwa waltete ,
von der Thätigkeit . vgl. Φ, 542 .
Sonst mit dem Acc . der betriebenen
Sache oder der bedrängten Person ,
zu B, 207 . — κοίλης επί νηνσί.
Nach Hektors Mahnung (718 ) dach¬
ten sie alle Schiffe zu verbrennen .
Köchly wollte κοίλη επί νηί . —
φέροιτο , eilte , losstürzte , vgl .

S;
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ΰύν πνρι χηλείφ χάριν
°
Εκτορος δτρνναντος , 15

τον δ ’
Αίας ονταΟχε δεδεγμένος εγχεϊ μαχρώ . 745

δώδεκα δε προπάροι &ε νεών αντοΰχεδόν οντα .

Π.

Πατρόχλεια .
"
Ως οι μεν περί νηδς ένϋΟελμοιο μάχοντο . Π

Πάτροκλος δ ’
Αχιλήι παρίοτατο , ποιμένι λαών ,

δάκρυα d -ερμά χέων , ώϋτε κρήνη μελάνυδρος ,
ή τε κατ ’

αίγίλιπος πέτρης δνοψερδν χέει νδωρ .
τον de Ιόών ωκτειρε ποδάρχης δίος

’
Αχιλλεΰς , 5

καί μιν φωνήϋας έπεα πτερόεντα προΟηΰδα '

τίπτε δεδάκρνβαι , Πατρόχλεις , ήντε χονρη
νηπίη , ή ί>’

άμα μητρϊ Η-έονο άνελέοίδαι άνώγει ,
είανον άπτομένη , χαί τ ’

εΟΟνμένην χατερύχει ,
δακρυόεΟΟα δέ μιν ποτιδέρχεται , δφρ άνέληταν ίο

Υ, 172 . — χάριν °Εχτ . ότρ., wegen
Hektors Mahnung . So steht
das blosse χάριν bei Homer nur
hier , statt χαριν , ήρα φέρων, aber
auch schon bei Hesiod. Erg . 707
γλώσοης χάριν . vgl . Herod. V , 99.

744 f. δεδεγμένος , ähnlich wie
δεδοκημένος 730 . — προπ . νεών,
allgemein vom αγών νεών (428 ) .

[Der Zusammenhang unseres Bu¬
ches ist durch zwei grössere Ein¬
dichtungen wesentlich gestört . An
der Stelle von 367 — 559 stand früher
eine kurze Erwähnung , wie Patro -
klos den Eurypylos verlassen , 592
—695 sind eine Einschiebung eines
.Rhapsoden.]

SECHZEHNTES BÜCH .
1 — 101 . Patroklos erscheint in

tiefstem Schmerze vor Achilleus, der
auf seinen Vorschlag, wenigstens ihn
in seinen Waffen zu Hülfe zu sen¬
den, nicht ohne Widerstreben eingeht ,
wobei er ihm einschärft , sofort zu¬
rückzukehren, wenn er die Troer von
den Schiffen vertrieben habe.

1 . περί νηός, um das des Prote -
silaos ( 0, 704 ff.) .

2 . παρίοτατο , trat zu , wie T, 6 ,nicht stand bei (A , 212 . Z, 405 ) .
Die letzten Ereignisse haben den
Patroklos viel weicher gestimmt , als
Nestors beredte Mahnung, so dass
er vor Thränen nicht zu Worte
kommen kann.

/3 f. ωοτε — νδωρ . I, 14 f. '
7— 10. An seinen Auftrag kann

Achilleus hier zunächst noch gar · .
nicht denken , da er den Freund
ganz in Thränen zerflossen sieht .
—δεδάκρνοαι, stehst in Thränen .
Das Präs , δακρίειν kennt Homer
nicht , zu v , 204 . — Der Verglei-
chungspunkt liegt im anhalten¬
den Weinen . Unter “der Mutter
haben wir uns eine Taglöhnerin 4 /
(wie fff, 433 ) zu denken , die zur
Arbeit eilt. — ειανον , mit langem
a (zu Γ, 385 ) , bildet Synizesis mit
άπτομένη . — καί τε . zu A , 521 .
— τέρεν (Γ, 142), weich (fliessend),
stehendes Beiwort.
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